
1 A part of this list is published in June 2009 as an e-booklet (PDF) on: www.copticrefer-
ence.com. It is revised again here. 

2 As (p) for titles of men, (t) for titles of women and rarely those of men, (p, t) for 
titles of both men and women and (n) for titles in plural.

3 “Egyptian” means, that the title consists of Egyptian words and was not necessarily 
known in ancient Egypt.
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PROFESSIONS, TRADES, OCCUPATIONS, 

AND TITLES IN COPTIC (ALPHABETICALLY)

BY SOHAIR S. AHMED

PART I

In this list1, I gather the civil occupations and crafts in Coptic such as: 
governor, physician, official, soldier, postman, craftsman, seller and 
magician, etc. In addition, some titles of reverence and respect are cited. 
I give the definite article2 here except a few articles represented as a part 
of the Coptic term for the trade holder. The origin is also cited when it 
is known.

Ar = Arabic F = Fayyumic dialect
B = Bohairic dialect Gr = Greek
comp. = composite S = Sahidic dialect
Egy = Egyptian3 Sem = Semitic 

A

abre, abrem (p) “Baker?” خباز؟ cf. amre (Crum, Dict., 2b)
agwnistyts (p) “Competitor” (in game) (مباراة متبار (فى  أو   Gr ,متنافس 

(Förster, WB, 14)
agwreus (p) “Seller / merchant” تاجر أو   ”Gr agwra “market ,بائع 

(Abdelnoor, Qamos, 844) 
akoustalios (p) “Augustalis” (لقب) أوجوستاليس, Gr as official 

(Förster, WB, 122 f.) موظف.
aktouarios, aktoareik (p) “Actuarius”, later “writer” أكتواريوس 

Gr (Förster, WB, 28) ,(لقب) استخدم مؤخراً بمعنى كاتب
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116 SOHAIR S. AHMED

 .أحد المسيحين الملكيين أى الارٔثوذوكس الشرقيين الذين خضعوا للمجمع الخلقيدونى عام 451 4
5 The one who was responsible for the taxation as collection and saving the money, 

etc. (Meghawry, Al-alqab II, 527).

almylxe (p) “Al-melke” الميلكى, Ar? Title written before the name 
of a watchman and a saxo. Doubtless as “Melkite” or “farmer, 
landowner” (O.CrumVC, no. 129). 

 المليج Cf. Ar .لقب غير معروف اقترح اما أنه يعنى الملكى 4 أو مزارع أو صاحب أرض
“Al-mleg” means the dighnified الجليل and the Arabic proper name 
(masc.) Al-melegee المليجى may be the same word. 

alou, alau, aeilou (p, t) “Youth-servant, maidservant” أو  خادم 
 شاب ”Sem. Lit. “youth, maiden ,(Crum, Dict., 5 a) خادمة من الشباب
 / It is written once as lou jym “small youth .(CED, 4) أو آنسة
boy” (as a title) and described as “who watches …”, but the text 
is not complete (see O.Theb. IV, no. 34). Plural: alwoui, 
alaui

ame (p) “Herdsman (Pastor) of cattle or sheep, cowherd” أو ماشية   راعى 
 .Egy ,(Crum, Dict., 7a, 589b; P.Fay.Copt., 65) راعى غنم أو راعى بقر
Plural: amyu / amyue / amyou (Crum, Dict., 7a)

amir, amira, alimir (p) “Amir” (Arabic governor) امٔير, Ar. An office 
is corresponded to the Greek “Pagarch” (P.Bal. II, 592, 602). 
Sometimes it is just as honourable title. In some Arabic protocols 
ascribed to the 8th c. AD, the amir refers to the viceroy (Arabic: 
الخراج waly”) and also refers once to a tax-man5“ والى  صاحب 
(Meghawry, Al-alqab I, 135-137). Expressed also as alimir 
(title + Arabic definite article “al”), however it is written with the 
Coptic definite article (e.g.: Crum, Dict., 585b)

amre, amry, ymry, amly, #amre (p) “Baker” خباز, Egy, he who 
baked in the bakery (Crum, Dict., 8b) and used the clay oven, he 
also milled the corn (P.Mon.Epiph. I, 163) and sold the bread too 
(Algendi, Al-heraf, 111-112). It is also referring to “chief baker” 
 ,Plural: amryu .(.Darnell, “The Chief Baker”, 218 f) رئيس الخبازين
amryou

amje (p) “Carpenter” نجار (expressed also as #amje, famje) 
(Crum, Dict., 9a), Egy. His wage is mentioned in a contract for 
work from Wadi sarga: 25 artabae of corn and 12 lahe of wine, 
[… of] fodder, 4 artabae of barley, 2 jars of wine (according to the 
vintage), a cloak, a sackcloth (garment), a […] and a (pair of) 
sandals yearly (P.Sarga, no. 161)
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angietys (p) “Bailsman” ضامن أو كافل, Gr (Förster, WB, 223), var. of 
egguytys. There was a man as solider, supercargo and bailsman 
at the same time. He was responsible for sending 19 karábion-
sailors in good condition northward for the fleet of Egypt (Muham-
mad, “Islamic Navigation”, 17)

andikeuxys, andikeux/ (p) “Land agent / representative of field 
owners” الحقول لاصٔحاب  وكيل  أو  الارٔاضى   ;P.Sarga, no. 118) سمسار 
P.Ryl., no. 132), Gr (Förster, WB, 61)

anourje (p) “Watchman / guard” حارس أو غفير, Egy. Lit.: “great one 
of (the) watch” (CED, 216). See faèouerji

antekdikos (p) “Representative, apologist” مدافع أو  (وكيل)   Gr ,نائب 
(Förster, WB, 61)

anustys (p) “Manager” مدير, Gr (Förster, WB, 66).
anéwé (p, n) “Head, heads” (زعماء) ٔرئيس (رؤساء) ,زعيم او, Egy = arxwn 

(Abdelnoor, Qamos, 789). See éwé

ape, apy, afe (p, t) 1 – “Magistrate / chief” قاضى اؤ رئيس (sometimes 
noö nape)

 2 – “Village headman” (omdah) (العمدة) زعيم القرية (ape npentime 
“head of our village”) = prwotokwmßtjv. 

 3 – “Headman of trade-guild” رئيس لفئة العمال أو الحرفيين 
 4 – “Finanicial official” المشرف المالى (see dioikytys).
 An ape delivered a letter in private manner and received money 

from the recipient (O.Theb. IV, no. 37); compare protopoli-

tys. ape is an Egy masc. title but written sometimes with the 
fem. definite article although it is referring to men (Crum, Dict., 
13b; O.Brit.Mus.Copt., 153)

ape N#ourit, afe nourit (p) “Sheik ghafar” شيخ خفر, as head of 
guards (Abdelnoor, Qamos, 262). See #ourit and ourit

apetitys, apaity/ (p) “Tax-gatherer” ,الضرائب  ,Gr (Förster جابى 
WB, 70; Liddell/Scott, 175b)

apokrysarys (p) “Secretary” سكرتير, Gr (Förster, WB, 81)
apolajane (p) “Ex-lashane” عمدة سابق, comp. (O.CrumVC, no. 8), 

see lajane

apopronoytwn (p) “Ex-steward / supervisor”, سابق   Gr مشرف 
(Förster, WB, 86)

ara (p) Title appears to be of financial or legal function perhaps it 
occurs in Theban texts only. “Griffith” connects this with a 
Meroitic title for door-keeper (P.Mon.Epiph. II, no. 189 f., Vycichl, 
Dict., 15a). لقب ربما يخص نصوص منطقة طيبة فقط ويعتقد أنه يخص موظف 
 مالى أو قانونى أو ربما لقب للبواب؟
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118 SOHAIR S. AHMED

arguntary (p) “Bankler, money-changer” صرّاف, Gr (Förster, WB, 95). 
The Persian errant Nasri Khesro, who visited Cairo in 439 H / 
1074 AD cited that the shops of money- changers were full of 
money. The Historian Al-qalqashandi mentioned that some of 
Jews and Christians worked as skilled money-changers as well as 
skilled writers during the Islamic periods. Meghawry mentioned 
that the importance of the money changers was making the com-
merce easier because the merchants needed to change their money 
(Meghawry, Al-alqab II, 574-575)

arkatys, ergatys (p, n) “Workman, workmen” عمال أو   Gr ,عامل 
êrgátjv (O.Theb. IV, no. 34; Förster, WB, 294)

art/ (p) “Title?” لقب؟, Gr (Förster, WB, 100)
artokollytys (p) “Baker” خبّاز, Gr (Förster, WB, 101), this baker 

who does all bake stages; he mills the grains, kneads the flour, 
bakes the loaves and makes the different kinds of bread (Algendi, 
Al-heraf, 113). See amre, kenefitys

arxy (p) “Chief, head” رئيس, Gr. Lit. “head” ٔراس (Ayyad, Madkhal, 176)
arxygous (p) “Chief, commander” رئيس اؤ قائد, Gr (Girgis, “Greek II”, 

90)
arxyperetys (p) “Chief of üpjretjv”, Gr (Förster, WB, 111) = 

“chief of servants” رئيس الخدم as a civil title, cf. #Ptwryte

arxysummaxos, arxisummx (p) “Chief courier” سعاة البريد  ,رئيس 
Gr (Förster, WB, 110; Briefformular, 12). See summaxos

arxyfylaz (p) “Chief wachtman / guard” الحراس  Gr, see ,رئيس 
fulaz (translated as watchman in Förster, WB, 110)

arxy#iatros, arxi#iatros (p) “Chief physician” كبيرأطباء, Gr 
(Girgis, “Greek III”, 82 and “Greek IV”, 60)

arximagiros (p) 1 – “Chief cooker” رئيس الطهاة
 2 – “Chief officer” رئيس الشرطة, Gr (Abdelnoor, Qamos, 849). See 

mageiros

arxistratygos (p) “Chief leader” القادة  Gr (as “leader” only ,رئيس 
in Abdelnoor, Qamos, 849). See stratygos

arxitektwn (p) “Chief builder, architect” رئيس بنائين أو مهندس معمارى, 
Gr (Abdelnoor, Qamos, 849). See tekt/

arxwn, arx/ (p) “Magistrate / local magnate/ civil official” “أرخُن” 
 Gr (Förster, WB, 112; Crum, Coptic ,هوالحاكم المحلى أو موظف مدنى
Ostraca, no. 282; P.Bal. II, 597). He also receives the fines like 
the lashane (e.g.: O.CairoMus., no. 20). During the Roman period, 
it was allowed to some officials to be magnified with the titles as 
magistrates (Louis, Al-hayah fi Misr, 66)
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axw (p) “Magician” ساحر = #ako

ajeben (p) “Enchanter” عرّاف (Crum, Dict., 23a). Sem. See rev-

moute and ée mtau

aje (p) “Astrologer” منجم, according to etymology “he who knows 
(things)”, as scholar, Egy (CED, 16). Plural: ajeu

ajsiou (p) “Star reader, astrologer” ,منجم قارىء النجوم, Egy (CED, 16)
aöooure, #aöor (p) “Horse riding fast messenger” السريع  الرسول 

-Ar. Equal the Greek âgg¢rov (CED, 358; Lid ,الراكب على الحصان
dell/Scott, 7a), e.g.: P.Sarga, no. 103

B

bakjaar (p) “Tanner” دباّغ , Egy (Crum, Dict., 582b)
barw#, baro# (p) “Fodderer” ٌعلاف, among monastic officials, Egy 

(Crum, Dict., 44 b) maybe “fodder-seller or cattle feeder (with 
fodder)” (P.Brux.Bawit, no. 12).

 اما بائع العلف أو الذى يطعم الماشية بالعلف 
barjin (p) “Ship’s caulker” جلفاط, in B, Egy (Crum, Dict., 44a; Anc. 

Egy. Naut. Tit., 291). Greek equivalent: kalafátjv

basis (t) “Nurse” مُرضعة, Gr (Förster, WB, 132) 
baéyinitys, bagyinitys (p) “Glass-blower or seller” زجّاج (Crum, 

Dict., 3a) Gr. Also as sanabaöyein

beretarios, beletarios (p) “Courier, post-boy” ساعى اىٔ بوسطجى 
(Crum, Dict., 383b), Gr. In Latin veredarius (Girgis, “Greek III”, 
68). Coptic equivalent: revsek s#ai

besnyt, besnat, basnyt (p) “Smith” حدّاد, equal to #amklle 
(P.Mon.Epiph. I, 109 f.; Crum, Dict., 44b), Egy. Plural: besnate, 
besnaè

bytsy, betsy (t) “Female warrior” مقاتلة اؤمحاربة (Abdelnoor, Qamos, 
28), Egy (CED, 28). Masc.: revbwts / rembwts

bik/, bikarios (p) “Representative / officer” نائب اؤ ضابط, Gr (Förster, 
WB, 135) 

boyqos, byqos (p) “Assistant” (P.Dioscorus, 63) as an official con-
nected to tax collection. الضرائب بجمع  ارتبط  مساعد  وهوموظف   .معاون 
He was an intermediary between the pagarch and the tax-payer 
who on the one hand collected the taxes and on the other was 
responsible to the pagarch for paying over the amount received 
from a tax- paying district (P.Bal. I, 35) with the title of respect 
sa# also once with possessive ‘your’, Gr (e.g.: Förster, WB, 139)
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120 SOHAIR S. AHMED

6 This word means sometimes slave! See rem#e.

bou#e, bo#i (p) “Fisherman” صياد السمك = ouw#e

brykwn, brekon (p) “Public crier, herald” شخص (وهو  البلدة   مُنادى 
الناس) على  بيانات  ويذيع  الشوارع   ,Gr, in Latin praeco (Girgis ,يجوب 
“Greek III”, 57)

bwki (t) “Maidservant, slave girl” خادمة أو أمة (Crum, Dict., 30a), Egy. 
Masc. as bwk

bwk (p) “Servant, slave” عبد أو   mostly = #m#al, opp. rem#e ,خادم 
“freeman”6 (Crum, Dict., 30a), Egy

G

gabilarys (p) “Rider” (in Army) فارس فى الجيش Gr (Förster, WB, 356) 
galigrafos (p) “Penman, copyist” نساخ أو   ,Gr (Förster, WB خطاّط 

369; Girgis, “Greek III”, 69). The same as kalik/. The majority 
of the copyists were professionals. They transcribed manuscripts 
in order to earn money. Usually they worked very quickly; often 
they gave surprising personal informations. Sometimes the scribes 
were poor for the bad finanicial status of the country (Abdelshaheed, 
“Copyists”, 81)

geraagos (p) “Merchant or potter?” فخرانى؟ أو   ,Gr (Förster, WB تاجر 
148) 

gerameos (p) “Potter” فخرانى, Gr (P.Fay.Copt., 79). Expressed also as 
keramews and öarameos. See ekwt

gewmitrys (p) “Land surveyor” مسّاح Gr (Förster, WB, 148). The 
same as koiwmytrys and öewmetris 

gramateos, grammateus, gr (p) 1 – “Writer” كاتب, Gr (Förster, 
WB, 154)

 2 – “Teacher” مدرس (Abdelnoor, Qamos, 852)
grammatyforos (p) 1 – “Official postman of the swift course” 

(Liddell/Scott, 64b; Crum, Coptic Ostraca, no. Ad.65). الساعى الذى 
يعمل فى نظام البريد الرسمى العاجل.

 Lindsay said that ‘the government postal service at the Roman 
period used horses, but was mainly carried on by the aid of don-
keys. The post-riders were called epistolophori’ (Lindsay, Daily 
life, 333 f.). This epistolophori (êpistolafóri) was known in the 
Roman era and was called grammatyforos in the Byzantine 
period (Briefformular, 11), so this office refers to the donkey rider 
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postman. Crum mentioned that there is known little about this 
office and two grammatyforos are described as ‘your clerical 
servants’ (P.Mon.Epiph. I, 181).

 2 – “Private messenger” as equal prwme epwipe “the man 
of mine”, compare the context of P.Mon.Epiph. II, nos. 268, 471. 
 الرسول الخاص (بسيده).

 PS: This Gr title means lit. “letter carrier” (Förster, WB, 154), so 
it may refer to everybody who delivers the letters even in private 
manner

grafeus, grafeuo (p) “Writer” كاتب, Gr (Förster, WB, 155)

D

despoty, desp, despodys (p) “Master, lord” سيد أو   ,Gr ,السيد 
a title for superior of the officials and master of the house also 
for emperors (Förster, WB, 165; Liddell/Scott, 381a; Girgis, 
“Greek III”, 69)

deuter/, deutwdarios, deutelarios, deudelarios, 
deutolarios (p) “Representative of director (of monastery)” 
(الدير) مدير   Gr (Förster, WB, 166) as a second official in a ,نائب 
monastery. (The forms 3-5 in Girgis, “Greek III”, 68)

diagrafar/ (p) “Tax-collector” جابى الضرائب, Gr (Förster, WB, 176) 
diakwnistys (p) “Servant” خادم اؤ خدّام, Gr (Abdelnoor, Qamos, 853)
didaskalos (p) “Teacher”  مدرس, Gr (Abdelnoor, Qamos, 854)
dikastys,dikasti (p) “Judge” قاضى, Gr (Abdelnoor, Qamos, 854, 

121)
dimwristys (n) “Executioners” (القائمون بالتعذيب) جلادون, Gr (Abdel-

noor, Qamos, 854)
dioik/, dioikytys (p) “Financial official as minister of finance / 

steward” مشرف مالى أو مدبرأو خازندار, also as “village magistrate” or 
as “agent /stewart of a landowner”, Gr. اؤ عمدة اؤ وكيل لملاكٌ الارٔاضى 
 Its Coptic equivalent is ape (Förster, WB, 201-202, 201 .أو سمسار
f.; P.Bal.. II, 573, 574; Abdelnoor, Qamos, 854)

doulos (p) “Slave” عبد, Gr (Abdelnoor, Qamos, 855)
douz, touz (p) “Office holder” بالضبط معروفة  غير  وظيفة   Gr ,صاحب 

(Förster, WB, 210). Translated as “commandant” قائد عسكرى or as 
a “duke / prince دوق أوامٔير” (Abdelnoor, Qamos, 855)

doöimastys (p) “Accountant, assessor” محاسب أو مخمن الضرائب, Gr 
(Förster, WB, 207) 
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dunastys, dinastys (p) “Ruler, king, soverreign” حاكم أو ملك أو 
Gr (Abdelnoor, Qamos, 855), cf. rro ,عاهل

E

ebiaik (n) “Servants” خدم (Crum, Dict., 30a), plural of bwk

ebit, ebsit (p) “Honey dealer, bee-keeper” تاجر العسل أو الشخص الذى 
Egy (Crum, Dict., 52b; CED, 32). Plural: ebiate ,يُربى النحل

egguytys, enkiatys (p) “Bailsman” ضامن أو كافل, Gr (Förster, WB, 
223). Var. angietys 

eikodymos (p) “Builder” بناّء, Gr (Girgis, “Greek II”, 90)
ekatei kat jajou (n) “Potters of shashu” الفخرانية صانعو الشاشو وهى 

 Egy. See katjajou ,نوع من الاؤانى المخصصة للسوائل
ekatontarxos (p) “Centurion, commander” المائة  ,Gr (Girgis ,قائد 

“Greek IV”, 53; Abdelnoor, Qamos, 856). See kentyrion 
expressed also as #ekatontarxos 

eksaktwr (p) “Exactor, tax-collector” ضرائب  ,Gr (Girgis ,مُحصل 
“Greek III”, 62)

ekwt (p) “Builder / mason, potter” فخرانى أو   ,.Egy (Crum, Dict ,بناّء 
122b, 123a), referring to the workman who works through the 
mud. Once we read ekwt ntek “builder of you” and it was 
considered as a doubtful translation (P.Fay.Copt., 33), but it seems 
to be right (see ouoie) and may refer here to a hired builder. 
There is another probability that sometimes in Egypt it is saying: 
“bring the workman of you”, and this means “bring the workman 
who worked for you before”. Plural: ekote, ekate, ekatou, 
ekoè

ekwt nkatyi (p) “House-builder” بناّء منازل, Egy (Crum, Dict., 122b). 
He is a builder of houses, and as an ekwt he built cells, cattle-
sheds and walls (Crum, Dict., 122b, 123a). In the monastery of 
Epiphanius at Thebes the monks themselves seem to have done 
almost all of the crude construction (P.Mon.Epiph. I, 151), expressed 
also as ekwt nrevketyi

(e)kwt nkatkoeis (p) “Potter of gamadana” الجمدانة صانع   الفخرانى 
وهى آنية للسوائل

 koeis is a vessel of pottery for liquids translated in Arabic 
as جمدانة gamadana and its Greek equivalent may be koufon, 
Egy (Crum, Dict., 120a; Abdelnoor, Qamos, 102). See ekwt 
nkatkoufon, kwk nkoeis. Cf. ekatei kat jajou
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(e)kwt nkatkoufon (p) Meaning same الفخرانى صانع الجمدانة كاللقب 
 comp. Expressed also as koufokerameus. In late Roman ,السابق
period, there were workshops of pottery specialist on production 
specific kinds of vessels. According to some Greek documents, 
there were the potter of statues, the potter of jars for domestic use 
and the potter of big jars for wine only, etc. But often the potter 
mentioned in Greek texts as keraméuv “potter” in general (Algendi, 
Al-heraf, 62, 63)

ekwt nrevketyi (p) “House builder” البيوت يبنى   ,Egy (Crum ,بناء 
Dict., 122b). Lit. “the builder who builds a house”. Var. of ekwt 
nkat yi

elai, elaiou/ (p) “Oil maker” الزيت  Gr, referring to the one ,عاصر 
who crushes oil. The Coptic equivalent is sanne# (Förster, WB, 
242). The women shared the men this trade (Algendi, Al-heraf, 
106)

eloi# (p) “Shepherd, overseer of cattle” راعى للماشية, Egy (CED, 34)
endozotatos (p) “Most glorious” الامٔجد, Gr. Usually adressed to 

the governor (Girgis, “Greek VI”, 202) as a title of reverence 
(Ayyad, Madkhal, 208). But it is considered as epithet in Förster, 
WB, 259

enioxos, eonioxos (p) “Carter, wagener, charioter” أو العربجى   اما 
 Gr (Förster, WB, 325) ,سائق العجلة (المركبة)التى تجرها الخيل,

eparxos, eparx (p) “Governor / omdah” حاكم أو عمدة, Gr (Förster, 
WB, 274; Abdelnoor, Qamos, 857)

epik/, epikimenos (p) “Overseer” (للامارة (تابع   ,rare in Coptic رقيب 
mentioned once as overseer of the pagarchy of Memphis, Gr 
êpikeímenov (O.CrumVC, no. 49). Translated as “official” in 
Förster, WB, 281

epitropos (p) “Guardian, foreman, administrative” حارس اؤ موظف ادارى, 
Gr (Förster, WB, 290). As “nazer” ناظر (Ayyad, Madkhal, 265) 

ergatys etjike (p) “Gravedigger” (والحارس يحفر  القبور(الذى   ,حفّار 
according to Arabic translation of Crum, also “guard of graves” 
(Crum, Dict., 555b), comp., now called ترُبى “turaby”. ergatys = 
arkatys

ergatys nrwme (p) “Workman” نفر أو   ,comp. (Abdelnoor ,عامل 
Qamos, 329)

ermyneus, ermeneutys (p) “Translator” مترجم, Gr (Abdelnoor, 
Qamos, 858). Expressed also as #ermeneutys

ersooun, eresooun (p) “Famous, well known, notable” ,الشهير 
 also “friend”, Egy (Crum, Dict., 370b) As a ,المعروف جيدا أو الوجيه
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7 The reference to the name of craft by the relative clause is still known in Egypt.

similar word to the Greek gnwstov, see Liddell/Scott, 355b). It is 
used as a title (cf. lamprotatos), when the text (my article is 
outcoming) begins with anon eresooun [“We (the) nota-
bles?]”, then proper names are written. See souyn 

erw (t) “Queen” ملكة (Crum, Dict., 299b). Egy = rrw

etbwl n#enrasou (p) “Interpreter of dreams” مفسر الاحٔلام in S, Egy 
(Abdelnoor, Qamos, 312), “(one) who interprets the dreams” اللى 
See revbel rasou .بيفسر الاحٔلام

etnajè (p) “Lawyer” محامى in B (Abdelnoor, Qamos, 197), lit. 
“(one) who protects / defends”. بيدافع -Egy. Var. of rever .اللى 

najè

etpise (p) “Cooker” طاهى أو   lit.: “(one) ,(Crum, Dict., 273a) طباخ 
who cooks” اللى بيطبخ. pise “boil, cook, bake, melt”, Egy (CED, 
129). Cf. Arabic يبس yabes “to knead” (for making loaves and 
cakes)

etreutwö (n) “Bakers” خبازون, Egy (Crum, Dict., 404b), it consists 
of et+reu+twö “those who are doing bake”. اللى هُمّا بيخبزوا

etrw#e, etrwâe (p, t) “Washer, fuller” أو أوقصار  غسّالة  أو   غسّال 
 :.Egy (Crum, Dict., 310b; Abdelnoor, Qamos, 333), lit ,قصارة
“(one) who washes/bleaches”7 (القماش) بيبيّض  أو  بيغسل   see ,اللى 
raâi and ra#t

ettwö (p) “Baker” خباز ,Egy (O.Brit.Mus.Copt., 64), lit.: “(one) who 
bakes” اللى بيخبز. See also: etreutwö

etjiè nniremaè (n) “Tithes collectors” العشور  in B, Egy محصلو 
(Abdelnoor, Qamos, 577), lit.: “(ones) who demand the tithes. The 
pason of the monastery often collected tithe (e.g.: P.Mon. Apollo, 
nos. 1-5)

eukle/ (p) “Most famous” الاشٔهر used for a douz, Gr (O.CrumVC, 
no. 9)

ejoè (n) “Traders” تُجار, Egy (Abdelnoor, Qamos, 46), pl. of ejwt

ejwt, ejwwt, ejwte, ejote, eja (p) “Merchant / trader” 
jwt = تاجر

evq́nyu (p) “Hireling” أجير (Abdelnoor, Qamos, 61). In Plural v is 
replaced by u

ev#otR (p) “Hireling” أجير, Egy (Abdelnoor, Qamos, 698). See 
rmn#wt(e)r
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Á

áugostatys, sikostatys, cikostatys (p) “Coin controller / 
measurer” العملة وزن  يضبط  الذى  الشخص  وهو   ,Gr (Förster, WB ,وزٌان 
318; Crum, Dict., 548b), his function is in testing coinage (Crum, 
Coptic Ostraca, no. Ad 58 f.)

áwgrafos (p) “Painter” = one who paints from life and nature رسّام, 
Gr (Förster, WB, 319; Liddell/Scott, 758b). He receives 1 artaba 
of wheat and 2 cinidia of wine for painting a portrait (Johnson/
West, 197)

Y

ygemwn (p) “Viceroy” (Arabic: والى waly), Gr (Abdelnoor, Qamos, 
860), also #ugemwn

ygoumeny, yg/, ygoumenos (p) “Hegumenos” = chief of church 
or monastery رئيس كنيسة أو دير, Gr (Förster, WB, 321, the 3rd form 
in Abdelnoor, Qamos, 860). The Coptic equivalent may be noö 
nrwme

Q

qur/ (p) “Wicketkeeper” حارس البوابة أو البوّاب, Gr (Förster, WB, 341)

I

iatros (p) “Physician” طبيب, Gr. Coptic equivalent is saein (Förster, 
WB, 343). Expressed also as #iatros

iereos (p) “Hiereus” as a title (P.Mon.Apollo, 176) of an administra-
tive official موظف ادارى in the documentary texts and as a priest in 
the literary texts, Gr (Förster, WB, 344). Expressed also as #iere

K

kabaitys (p) “Maker of cages (of wickerwork)” صانع الاقٔفاص (اىٔ اقٔفاص 
( حالياً والخضر   ,.Gr, kabai = baskets / cages (Crum, Dict الفاكهة 
99b). These cages are used now in Egypt for fruits and vegetables
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8 Konapha is best known pastry made of flour mixed with water to become a liquid 
dough. Then it is put in a small jar with many holes in the bottom. Then the maker pours 
this liquid on a round surface of the tall oven, while he is standing before it. Finally 

kabit[ ] (p) “Jeweler” جواهرجى, Gr (Förster, WB, 356; Crum, Coptic 
Ostraca, no. 376)

kaqygetys (p) “Teacher” مدرس, مُعلم Gr (Förster, WB, 361) 
kalafatys (p) “Caulker” يسد حزوز السفينة من  .Gr (P.Mon ,جلفاط وهو 

Apollo, 176), with the title sa# (Förster, WB, 368). Evidently 
master of a craft osta اسٔطى . The Arabic term of this craft holder 
gelphat is derived from the Greek جلفاط

kalearios (p) “Shoemaker” اسكافى Gr (Förster, WB, 368) 
kalik/, kalligr/, galigrafos (p) “Calligrapher, copyist” نسّاخ  أو 

 Gr (Förster, WB, 369) ,خطاّط
kamilatys (p) “Camel-herd /-driver” سائق الجمل أى الجمال, Gr, as an 

official postman (= the Coptic mankamoul), expressed some-
times as pevkamilatys “his camel driver” (see Förster, WB, 
372). Perhaps it is referring to the private messengers of the men 
who own camels

kapylos (p) “Merchant” تاجر, Gr (Abdelnoor, Qamos, 863)
karpwnys, karpwn/, karp (p) “Fruit seller” الثمار بائع  أو   ,فكهانى 

Gr, often with the title sa# as me’allem معلم (see Förster, WB, 
381). Equivalent: vaiouta#

kase, kese, kyse (p) “Shoemaker” اسكافى, Egy (Crum, Dict., 121a)
kase (p) “Tanner?” دباغ؟, Egy (P.Sarga, nos. 29, 80)
katjajou, katjoujou (p) “Potter of shashu” صانع  الفخرانى 

 Egy. The jajou is a jar of pottery for wine, water and ,الشاشو
honey. It may be that of water which is called now qullah قلة 
(Crum, Dict., 609a). A deacon is mentioned as a potter (P.Mon.
Epiph. I, 159) and a monk too (O.CairoMus., no. 2)

kauon (p, t) “Slave, slave girl / servant, maidservant” خادم أو خادمة أو 
the same as öauon ,عبد أو امٔة

kekleutys (p) “Herald, bellman” مُنادى, Gr (O.Ashm.Copt., 273; 
Förster, WB, 401). See revej-

kenefitys (p) “Kenephiten-maker” صانع الكنفيتين (Crum, Dict., 113a), 
comp., represents Greek formation from the ancient Egyptian word 
kenefiten, explained as “kind of loaves / cakes made on 
ashes” (CED, 60), but Abdelnoor mentioned that the meaning of 
this word is either the bread made on the hot sand called “khobz 
mallah” ّملة  he translated kenefitys ,كنافة or “konapha”8 خبز 
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konapha is put in a shape like collared strings, is sold in this form and is served at home 
with butter and sugar. The konapha-maker appears until now in some Egyptian streets on 
the month of Ramadan only.

however as baker! خباز according to the translation of Crum (see 
Abdelnoor, Qamos, 96). “Kenephiten-maker” is the best translation 
because he might be a “baker” or “Kanaphany” (= konapha-maker).

أعتقد أنه اما الخباز اؤالكنفانى (صانع الكنافة) 
kentyrion (p) “Centurion” (كتيبة مؤلفة من مائة مقاتل عند الرومان) قائد المائة, 

Gr (Förster, WB, 405; P.Elephantine, no. E6)
keramews (p) “Potter” فخرانى, Gr (P.Fay.Copt., 65; Förster, WB, 405). 

Var. of gerameos, öarameos

kesaros, kaisaros (p) “Caesar” قيصر, Gr (Girgis, “Greek V”, 37; 
P.MarElias)

kestwnarios, kest/ (p) “Executioner” جلاد أو   ,Gr (Girgis ,سياف 
“Greek IV”, 64; Abdelnoor, Qamos, 865)

kinykon (p) “Clown, acrobat” بلياتشو أو بهلوان, Gr, it is referring to the 
one who moves greatly (Abdelnoor, Qamos, 865)

koiwmytrys (p) “Land surveyor” مسّاح, Gr, the same as gewmitrys

kollek/, kolleptares (p) “Collectarius” = Money-changer 
Gr (Förster, WB, 429) ,صرّاف

kollubistys (p) “Money-changer” صراف, Gr (Abdelnoor, Qamos, 866)
komaritys, kwmar (p) “Gardener, cultivator?” حرّاث؟ أو   جناينى 

 ;Gr (Förster, WB, 457; O.Ashm.Copt., 273 ,(الفلاح الذى يحرث الزرع)
P.Sarga, no. 125)

komys (p) “Comes, prince” امٔير أى   .Gr (Förster, WB, 431) ,”كوميس“ 
It seems to be multiple tasks for this office holder such as: he 
supervised on papyrus- making in the public workshops (Algendi, 
Al-heraf, 100), he gave surety for some persons (P.Lond.Copt., 
no. 1107) and gave instructions concerning building basins 
(O.CrumVC, no. 46)

kopritys (p) “Dung cleaner” منظف الروث, translated as زباّل (Abdelnoor, 
Qamos, 866). Almost from the Gr title kopro-zústjv “one who 
clears out manure / dung” (Liddell/Scott, 979a), which is referring 
to the cleaner of the stable / fold

 منظف روث الدواب سواء فى الزريبة أو الاسطبل 
kot, kwt (p) “Builder / potter” بناّء أو فخرانى. Var. of ekwt

koubiklarios, koubuklarios, koubouklarios (p) “Cubic-
ularius, emperor’s chamberlain”, Gr (Girgis, “Greek III”, 82) 
 المهجعى الخاص بالامبراطور وهو موظف مسئول عن غرفة نومه (اؤ ربما الحاجب).

93795_JOCS_12_2010_07.indd   12793795_JOCS_12_2010_07.indd   127 31/03/11   08:4431/03/11   08:44



128 SOHAIR S. AHMED

 9 Cf. the title غلام (“boy”) in some Arabic papyri explained as hireling or slave 
(Meghawry, Al-alqab II, 646).

10 It was used this title as epithet of the recipient in the familiar letters found from 
Kellis. Until now in Egypt, the recipient is described with the title “Al-sayed” means “the 
master”.

koui (p) “Servant / slave?”9 عبد أو  كخادم   Egy, sometimes as ,”غلام“ 
letter bearer, lit. “small person”, written sometimes after personal 
names (Crum, Dict., 93a,b; CED, 51), so it may be a title, this boy 
as bearer of letter together with wine. He also was bearer of news 
(Crum, Coptic Ostraca, nos. 214, 384). See jyre jym

koulatwr, kollatwr, koullatwr, kouratwr (p) “Guard-
ian” حارس Gr. Latin as curator (Girgis, “Greek III”, 64, the 4th 
form mentioned in Förster, WB, 438)

koureus (p) “Barber” حلاق, Gr (Abdelnoor, Qamos, 866) 
kourswn, kourson, korsoun (p) “Cursor, messenger” أو  رسول 

Gr. Latin as cursor (Girgis, “Greek III”, 65) ساعى
koutyus (p) “Shoemaker” اسكافى, Gr, equivalent kase, S (Förster, 

WB, 740). Var. sketews

koufokerameus (p) “Potter” as liquids-jar maker الجمدانة  صانع 
 Gr (Förster, WB, 440). See kwk Nko[eis] ,الفخارية

krabattoprektos (p) “Beds-maker” (سرير (جمع  الاسٔرّة   Gr ,صانع 
(Förster, WB, 441)

kritys (p) “Judge” قاضى, Gr (Abdelnoor, Qamos, 867) 
kuqariwtys (p) “Harper” عازف القيثارة, Gr (Abdelnoor, Qamos, 867) 
kupwros, kuparos, kuporos (p) “Gardener” بستانى أو جناينى, Gr 

(Girgis,“Greek II”, 78)
kura, kira (t) “Mistress” السيدة, Gr, title of respect (Förster, WB, 450-

451)
kuri/, kyros, kuris, kr/10

 (p) “Master, lord” السيد, سيد, Gr (Förster, 
WB, 453), title of respect, is borne by the official of high rank such 
as the manager (e.g.: Förster, WB, 66) and the notary (Barns, 
“Three Coptic Letters”, 10), also for the local magnate / magistrate 
(archon), the heguman (O.Brit.Mus.Copt., 154; P.Fay.Copt., 23), 
the steward ‘pronoytys’ (e.g.: Förster, WB, 683), the princes 
(e.g.: Förster, WB, 508) and the omdah meáoteros (e.g.: 
Förster, WB, 509). It is replaced sometimes by sa#

kuRZ (p) “Herald” مُنادى, Gr (Girgis, “Greek III”, 80)
kwk Nko[eis] (p) “Gamadana (jar)-maker” صانع الجمدانة (وهو نوع من 

 الاؤانى الفخارية)
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11 Förster, WB, 462-463.

kwk = kwt, Egy (O.CrumVC, no. 75). The Greek equivalent may be 
koufokerameuv 

kwmykaqykys (p) “Official?” موظف, Gr (Förster, WB, 457, 457 f.) 
kwryws (p) “Hairdresser” (كوافير) مصفف شعر, Gr (Förster, WB, 438)

L

lagws (p) “Stone-cutter and mason” ,قاطع الحجر وبناّء بالحجر, Gr (Förster, 
WB, 464). Var. of the next term

lakzos, lazos (p) Meaning same قاطع الحجر وبناّء بالحجر(وهو نفس اللقب 
 أسطى ”Gr, with the title sa# as master of a craft “osta ,السابق)
(e.g.: Förster, WB, 464) 

lamprotatos (p) “Most illustrious, famous” الشهير, Gr. For admin-
istrative officials (Girgis, “Greek VI”, 202). Förster considers it 
as epithet11, but as title in Ayyad, Madkhal, 208

latomew (p) “Quarryman” المحجر  from (O.Ashm.Copt., 273) عامل 
Gr latómov (P.Mon.Epiph. I, 151; Förster, WB, 465)

lajane, lajane ntime (p) “Lashane” = village magistrate 
(= “omdah” عمدة in Arabic) or official. اؤ موظف. Equal to arxwn 
and “protocomet” (Crum, Dict., 148a). Crum mentioned concern-
ing his functions and activities that contracts were drawn up in his 
presence, applications were made to him to obtain the release of 
prisoners or to procure a certain will for examination. He was 
receiving complaints and threatening fines. The village notables 
with their lashane as spokes man appeal to the holy men on behalf 
of prisoners or to engage their help as peace makers, the lashane 
also issues the promise of protections either as receipts for taxes 
paid and whose office appears to be an annual one (P.Mon.Epiph. I, 
176 -177), Egy (CED, 75)

leblaeis (p) “Watchman” مراقب, F. Var. of revroeis

lebpwjn (p) “Servant” خادم, var. of revpwjn, lit. “he that 
serves”. Cf. lempwjn and revèfojn

lembeky (p) “Hireling” أجير, F. Var. of rembexe (Vycichl, Dict., 
173a)

lemyyje (p) “Warrior / champion / chief of the army” مُحارب أو رئيس 
 ;Egy. As military and priestly title (Crum, Dict., 143 a ,حرب
CED, 73)
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12 Online Latin dictionary: http://www.archives.nd.edu/cgi-bin/.

lempwjn (p) “Servant” خادم, in F, Egy, lit. “man (of) service”
lemtoöe (p) “Baker” خباز, Egy. Expressed also as revtwk

lentiarys (p) “Bath-attendant” الحمّام  .Gr (Förster, WB, 468) ,عامل 
This worker seems to be the one who called in Arabic حمّامى 
(= bathman), mentioned in two Arabic texts ascribed to the 9th and 
the 10th c. AD, he who cleaned the bath and took care of it. He 
also hired and changed the kilts of the ones who washed up and 
he also guarded their clothes. Probably this title means also the 
bath owner (Meghawry, Al-alqab I, 357, 261)

le#te (p) “Washer-man, cleaner, fuller” (for clothes) غسّال (للملابس) أو 
Egy (P.Fay.Copt., 63, 65), F of ra#t ,قصار

logq/ (p) “Accountant” مُحاسب, once in Coptic, Gr (Förster, WB, 477)
logogr (p) “Accountant / recorder in a court” مُحاسب أو مُسجل فى البلاط 

المحكمة  ,once in Coptic, Gr (Förster, WB, 477; Liddell/Scott ,أو 
1056b)

loxeuomena (t) “Nurse” مُرضعة, Gr (Abdelnoor, Qamos, 869) 
lougistys (p) “Administrative official” موظف ادارى, Gr (Förster, WB, 

476)

M

mageiros, magiros (p) “Slaughterer, butcher, meat-salesman and 
meat-cooker”, these functions being frequently combined in one 
person, Gr from mâgeirov (P.Dioscorus, 52-53; Vycichl, Dict., 15b). 
-This trade holder was available in differ .ذابح وجزار وبائع اللحم وطاهيه
ent Nomes of Egypt such as Oxyrnechos, Hermopolis and Aphrodito 
(Algendi, Al-heraf, 114). See under: revöoéö(e)é and jatav

magistrianos (p) “General” لواء اؤ عميد, Gr (Abdelnoor, Qamos, 870)
magkellar/, makgellos (p) “Butcher” جزار, Gr makelláriov 

(Förster, WB, 497), latin macellarius (Liddell/Scott, 1094a), men-
tioned in Abdelnoor’s dictionary as makgellos (Abdelnoor, 
Qamos, 870) 

magos (p) “Magician, enchanter” ساحر اؤ عراف, Gr (P.MarElias; Abdel-
noor, Qamos, 870)

makaistwr (p) “Magister (latin)”, Gr (Förster, WB, 490), latin 
“master, chief, head, director, advisor, guide”12 تعنى سيد أو مدرس أو 
رئيس أو مدير أو مستشار أو مرشد
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13 It is mentioned that 12 camelherds worked in the same monastery in the 4th c. AD 
(Gabra, Cairo, 33).

14 In the Greek form kamiljtjv.

mane, mani, man- (p) “Herdsman, pastor” راعى, Egy (Crum, Dict., 
173b). Plural: manyu, manyou, meneu

manebaampe, manibaampe, mani mbaempi (p) “Goatherd” راعى 
Egy (Crum, Dict., 39a, 173b) ,الماعز

manemasi (p) “Calf-herd” العجول  ;Egy (Crum, Dict., 173b ,راعى 
O.BawitIFAO, no. 8?)

manerir (p) “Swineherd” راعى الخنازير, Egy (Crum, Dict., 173b)
manesoou, maneswou (p) “Shepherd, pastor of sheep” راعى 

 ,Egy (Crum, Dict., 61a, 173b; CED, 84; O.BawitIFAO ,الخراف
no. 8). Later: jws nnesoou (Crum, Dict., 61a)

mane#qo (p) “Groom / pastor of horses” الخيال أو  الحصان   Egy ,سائس 
(CED, 84). See staplitys 

manßyu (p) “Herdsman / pastor of (small) cattle” راعى الحيوانات الصغيرة, 
Egy (CED, 84)

mankß (p) “Maker” صانع (Crum, Dict., 175a), Egy = revmenk-, cf. 
qamie

mank#at (p) “Silver-maker / smith” الفضة  ,.Egy (Crum, Dict ,صائغ 
175a), S revr#at

manmouei (p) “Lion-herd?” راعى الاسٔود؟, Egy (P.Fay.Copt., 65), rare in 
Coptic, I suggest two probabilities: either this person was respon-
sible for lions in circus ( or palaces ) or the word mouei can be 
translated as “rams” (cf. moui “lion” in Crum, Dict., 160b, rarely 
as “ram” in Crum, Dict., 161a), so it may be “ram-herd” ربما تعنى 
(”cf. “goatherd) راعى الكباش

mantebny (p) “Cattleherd” راعى الماشية, Egy (Crum, Dict., 173b, 400b)
manöamoul (p) 1 – “Camel-herd /-driver” ( الجمّال) سائق الجمل, comp. 

(Crum, Dict., 173b).
 2 – “Postman of the public mail service” الرسمى البريد  لنظام   ساعى 

 This man worked in the monastery13 and carried heavy .العادى
loads with letters as parcels (e.g.: P.Sarga, no. 192; O.Brit.Mus.
Copt., 107-108). Some texts from Wadi Sarga mention his wage 
as 8 phores and 12 small lahe of wine (P.Sarga, no. 167, 172), also 
a solidus as a part of his wage in a text from the Thebaide Nome 
or Elephantine (see O.Brit.Mus.Copt., 120). The Greek texts men-
tion that three camel drivers14 allowed 4.5 solidi and 48 artaba of 
wheat annually (Johnson/West, 195). See kamilytys 
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15 Now in Egypt, we still call good things/persons with the word ‘honey’ عسل or 
‘sweat’حلو

matoi, matoei (p) “Soldier” جندى, Egy (Crum, Dict., 190b)
mau ‡moni (t) “Nursing / foster-mother” ممرضة أو  مرضعة   Egy ,أم 

(Abdelnoor, Qamos, 139, 165) 
megalopre/, meglo/ (p) “Magnificence” always with your (pl.) 

as a title of reverence “الامٔراء لتبجيل  كلقب  ”فخامتكم“  أو   ,عظمتكم“ 
Gr (Förster, WB, 508). Used for princes “Pagarch” and “Komes” 
because they were described with the magnificent (see under 
megale/ in Förster, WB, 508) 

megistanos, mekistanos (p) “Magnate, grandee” رتبة)  مقدم 
-Gr (Liddell/Scott, 1089a; Girgis, “Greek V”, 37; Abdel ,عسكرية)
noor, Qamos, 870)

meáoteros, meiáo (p) “Omdah (chief of village)” رئيس أى   عمدة 
 Gr, see Lashane (Förster, WB, 509). It is mentioned in the ,القرية
Arabic papyri (the 8th c. AD). The title of the Greek origin مازوت 
“mazot” means “chief of village, judge” (Meghawry, Al-alqab II, 
797). Cf. the form myáot/ (Girgis, “Greek IV”, 65), so the Arabic 
title may be the same in Greek and Coptic

meliografos (p) Referring to a good writer جيد  .Gr, lit ,كاتب 
“honey-sweat writer”15 (Abdelnoor, Qamos, 870). The translation 
can be “professional writer” as well as a “skilled writer” أو كاتب 
-Professional scribes who wrote books and illu .حاذق كاتب محترف
minated them were in the scriptorium of a monastery, and we 
know of certain schools of calligraphy all over Egypt (Sobhy, 
“Education”, 116)

merkaas, merkas, markas, morkas (p) “Bone setter, mugabbir” 
in S مجبر اؤ مجبراتى This person reattach the bones, Egy (Abdelnoor, 
Qamos, 91; Crum, Dict., 119b; Vycichl, Dict., 88a). Expressed as 
revmorkas in B

mesiw, mesio (t) “Midwife, nurse” داية  ,.Egy (Crum, Dict ,قابلة, 
186b). Var. revqmesie

mimarion (p) “Circus player, actor” أو ممثل رومانى)  (مدرج  سيرك   ,لاعب 
Gr (Abdelnoor, Qamos, 871) 

mimos (p) “Actor” ممثل, Gr (Liddell/Scott, 1135a; Abdelnoor, Qamos, 
871)

misqwtys, musqwtys (p) “Hired man / laborer” مستخدم أو   ,اجٔير 
Gr (Abdelnoor, Qamos, 871) 
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mnout (p) “Porter, door keeper” بوّاب  ;Egy (Crum, Dict., 176b ,عتاّل, 
CED, 86) 

moone (t) “Nurse” مُرضعة  .Egy (Crum, Dict., 174a; CED, 85) ,مُربية، 
See rev#loole and revjanj, cf. revmoone for shepherd

mporos (p) “Trader, merchant” تاجر, Gr (Girgis, “Greek II”, 88)
‡#al (p) “Slave, servant” in B عبد أو خادم, mentioned one time only = 

#m#al (Abdelnoor, Qamos, 188) 

N

nauklyros (p) “Skipper / sailing-master, captain” ربان السفينة اؤ القبطان, 
Gr (Crum, Dict., 238b; Liddell/Scott, 1161b; Abdelnoor, Qamos, 
873) = nevet#i 

naut (p) “Sailor, skipper” رباّن أو بحار, Gr (Förster, WB, 539)
neb eparkanu (p) Mentioned in a letter published by Crum who 

referred to القائد = commander (P.Lond Copt. London, no. 1119 f.). 
This may be “sailor / master / lord of arkanou”, and if it means 
sailor, arkanou may be a kind of ships. See the following terms 
combined with neb, neeb or neev

nebyi, nepyi, neb nte pyi (p, t) “Lord of house, householder, 
lady of house” سيد المنزل أو صاحب البيت أو سيدة المنزل, Egy (Crum, 
Dict., 221b)

nebio#i (p) “farmer” مزارع in B, Egy. This word means “landowner, 
lord of the field”حقل  but also refers ,(Crum, Dict., 221b) صاحب 
to a farmer (Abdelnoor, Qamos, 205)

neeb, nev, neev (p) “Sailor, boatman” ّبحّار, نوتى, ملاح, Egy. A monk 
was mentioned as a sailor (Crum, Dict., 238b), the wage of some 
sailors was one hots of wine (P.Ryl., no. 347). See rwme nneev, 
nijè nneev, noö nneev mpéoi, noö nnauklyros, sa# 
nnauklyros, sa# nneev (all refer to the chief sailor / captain)

neeb etkato, nyyb etkato, nev etkato (p) “Sailor of boat / 
skiff” شراعى مركب  أو  زورق   referring to a sailor, who delivered قائد 
some letters, comp. (Crum, Dict., 123b; Anc. Egy Naut. Tit., 291; 
P.Lond.Copt., no. 1110; Abdelnoor, Qamos, 202)

neeb Mplibernos (p) “Sailor of war-ship” حربية سفينة   .comp ,قائد 
(P.Sarga, no. 104 f.)

neev etkoui karabn (p) “Sailor of a small boat” قائد القارب الصغير, 
comp. (Crum, Dict., 238b; Förster, WB, 378-379), see the next 
occupation
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16 Muhammad, “Islamic Navigation”, 17.
17 koÕrson (= kourson) seems to have been transferred from the raid itself to the 

fleet making the raid, and we thus find it in certain place names (Muhammad, “Islamic 
Navigation”, 3 f.). Cf. P.Elephantine, 14: Two boatmen became soldiers in the regiment 
of Elephantine.

neev karabn (p) “karábion-sailor, sailor of boat” البحار(قائد)الكارابيون 
القارب قائد   comp. It refers to a recruited sailor for the cursus ,أى 
(fleet) of Egypt16 (Crum, Dict., 238b), karabn: cf. Ar Karib, 
‘boat’ (Anc. Egy Naut. Tit., 291)

neev mpéoi (n) “Sailors of the ship” بحارة المركب, Egy (Crum, Dict., 
238b)

neev ntkourson
17 (p) “Sailor (recruited) for the (Arabic) cursus” 

(العربى) الاسٔطول  فى   ,comp. (Crum, Dict., 238b; Förster ,بحار(مجند) 
WB, 439). Each village was responsible for providing a number of 
men for recruitment. They were also drawn from various classes 
of population including bathmen, fullers and shepherds. The meth-
ods of recruitment were probably the same as that for raising of 
ordinary taxes, the governor stating the number required in his 
letter to the pagarch, and specifying the quota expected from each 
village in the demand notes addressed to it. The actual choice of 
men was left to local officials (Muhammad, “Islamic Navigation”, 
7)

neveioor, nevéioor (p) “Ferryman” معداوى, Egy (Crum, Dict., 
238b), comp., éi in éioor “ferry over” and oor (= eioor) 
“river, canal” (CED, 308, 48)

nevet#i (p) “Sailor at prow, pilot” ملاح مقدمة السفينة أو مرشد السفينة, lit. 
“sailor of the beginning”, sometimes as “letter carrier”, Egy 
(Crum, Dict., 238b) 

nevnqy (p) Same meaning as before. نفس المعنى السابق. Var. of nevet#i 
(Abdelnoor, Qamos, 202) 

nyb, neb- (p, t) “Lord, master, lady, mistress” سيد, السيد, سيدة, السيدة 
(Crum, Dict., 221a), Egy, éoeis in S

nyeqmosi “The nurses” المرضعات, in B, Egy (Abdelnoor, Qamos, 
166), lit. “those who suckle”. Also esmose “nurse” مرضعة. It is 
an epithet and not a profession. See nyetèöi 

nyeqmouè “The enchanters” العرافون, in B, Egy (Abdelnoor, Qamos, 
205). See revmoute

nyetare# “The guards” الحراس, in B, Egy (Abdelnoor, Qamos, 10). 
See revare#
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nyeter#ybi “The mourners” النائحون (male? and female), in B, Egy 
(Abdelnoor, Qamos, 666). Maybe not a trade

nyetouwt# “The weavers” النساجون (male and female), in B, Egy. 
ouwt# “sew / weave” (Abdelnoor, Qamos, 276). See ouwt# 
(different from ouwt# “pour / melt” ,CED, 220)

nyetöikiè “The tax collectors” جباة الضرائب, in B (Abdelnoor, Qamos, 
101). See revöikiè 

nyetèöi “The nurses” المرضعات, in B (Abdelnoor, Qamos, 803), lit. 
“those who give nipple (for suckling)”

nyvo? (p) “Great sailor” = skipper البحار العظيم اىٔ القبطان , Egy (P.Sarga, 
nos. 73, 82 f.)

nijè nneev (p) “Head sailor” رّيس المركب, Egy (Crum, Dict., 238b). 
nijè = noö

nomik/, nomikos (p) “Notary / scribe / adviser, lawyer” العام  الموثق 
محامى أو  مستشار  أو  خاص  كاتب   ,Gr (Förster, WB, 545; Girgis ,أو 
“Greek VI”, 203)

nomodidaskalos (p) “Teacher of law” القانون أو  الشريعة   Gr ,مُعلم 
(Abdelnoor, Qamos, 871) 

notarios, notar/ (p) “Notary” الموثق العام, Gr (Förster, WB, 550)
no#i (p) “Rope maker” صانع الحبال, Egy (Crum, Dict., 241b)
noö (p) “Great” العظيم أو الكبير, after names, Egy (P.Sarga, nos. 29, 73)
noö nape (p) “Magistrate /chief /omdah” عمدة أو  رئيس  اؤ   Egy ,قاضى 

(Crum, Dict., 13b). It may be chief magistrate رئيس القضاة أو العمد, 
cf. protomyáiteros

noö nnauklyros (p) “Head skipper” كبير الربان (Crum, Dict., 238b), 
comp.

noö nneev mpéoi (p) “Head sailor of the ship” = skipper رّيس بحارة 
Egy (Crum, Dict., 238b; Anc. Egy Naut. Tit., 291) ,المركب اىٔ القبطان

noö nrwme (p) “Great man / superior as civil official” “الرجل الكبير” 
 Egy (P.Bal. II, 598). This title was well known ,لقب لموظف مدنى هنا
as the monastic superior but is borne by town elders who held civil 
or ecclesiastical office (O.Medin.HabuCopt., no. 83 f.). As notable 
see O.CrumVC, no. 45 f. Now in Egypt, there is the common title 
“Al-kabeer” (= the big) especially in the villages referred to the 
man who was chosen by the villagers to solve their problems and 
defend them. He must be rich and of high rank

noö njws (p) “Big shepherd” الراعى الكبير أو كبيرالرعاة , Egy (O.Ashm.
Copt., 273)

noö nvarw# (p) “Big / head baroh (fodderer)” العلافٌين  Egy ,كبير 
(P.Brux.Bawit, no. 12, 199). See barw#
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18 The mail stations contained a stable for the horses, the donkeys and the mules. 

O

oikonomos, oikonomous (p) “Steward / superintendent of the 
church / monastery” أويكونوموس“ وهو المشرف على كنيسة أو دير”, Gr, 
Coptic equivalent rMNyi (Förster, WB, 563; P.Sarga, nos. 177, 
178, 188) This office holder was responsible for all business trans-
actions (P.Bal. I, 34), he also received once all the letters (written 
on ostraca) handed by the camel drivers (P.Sarga, no. 95)

oneladys, #on[ ]es (p) “Donkey driver” as an official postman of 
the express post العاجل الرسمى  للبريد  ساعى  وهو  الحمار   This man سائق 
worked in the mail station18, his wage was a half solidus yearly 
also it was mentioned that 800 myriads as yearly salary or half 
yearly allowance as 22 artaba of wheat to donkey drivers (Johnson/
West, 196, 197), Gr (Förster, WB, 583), this title together with the 
groom is rare in Coptic texts. Crum mentioned that generally the 
Copts entrusted in the camelherd (P.Mon.Epiph I, 181) and I esti-
mate that the reason is the express mail service was expensive so 
the Copts used it for urgency only (O.CairoMus., 4)

ouaiw (p) “Head / big husband” كبير المزارعين Egy. He received a wage 
as: 2 small lahe of wine (P.Sarga, no. 167), this wage was lower 
than the camel-herd. See ouoei, ouoeie, ouie eukare sim 
and ouoeiemase 

oua#mev (p) “Interpreter” مُترجم أو مُفسر, Egy (Crum, Dict., 510b) 
ouie eukare sim (n) “Husbands who cut the grass / hay” (P.Fay.

Copt., 66)
.المزارعون الذين يقطعون النجيلة أوالقش ويجففونه ويخزنونه كعلف للدواب 
  It refers to the peasants who cut the grass / hay and prepare it to 

become fodder for cattle, comp.
ouoeie, ouoie, ooie (p) “Husband, cultivator of fields or vines / 

peasant, reaper?” مُزارع اؤحرّاث اؤ فلاحّ اؤ كرّام اؤ ربما حصّاد, Egy (Crum, 
Dict., 473a; CED, 209), expressed once as ouoie epoipe “hus-
band of mine” (P.Ryl., no. 341), he seems to be a hired of this man 
only as a private husband? (see under ekwt). The 3rd form cited 
in P.Sarga, no. 138. See remouoeie

ouoeie mase (p) “Husband / peasant / peasant who pastures / pastor 
of calves (equal to manemyse) (see O.BawitIFAO, no. 2, 14), 
Egy. مزارع أو الفلاح مُربى الماشية أو راعى العجول.
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ouoei, ouaie,oueiy (n) “Husbands, cultivators, peasants, vine-
dressers”

 ;Egy. (P.Sarga, no. 158; P.Fay.Copt., 65 .فلاحون من مزارعين وحرّاثين وكرّامين
Abdelnoor, Qamos, 252)

ouraè, #ourate, #ouratou (n) 1 – “Guards / ghafirs” حراس أوخفر 
 2 – “Servants” خدم, pl. of ourit (Abdelnoor, Qamos, 262-263)
ourit (p) “Guard / ghafir” خفير أو   ,in S #ourit (Abdelnoor ,حارس 

Qamos, 262). See ape n#ourit

ouro (p) “Sultan, king” سلطان, ملك, in S rro, Egy (Abdelnoor, Qamos, 
263)

ouwi naloli (p) “Peasant / husband of vineyard” كرام, Egy (Crum, 
Dict., 55a)

ouwi nkoi (p) “Peasant, peasant of field” غيط  ,Abdelnoor) فلاح 
Qamos, 102), Egy

ouw#e, oo#e, ou#e, ouo#i (p) “Fisher” (السمك) صيّاد, Egy (Crum, 
Dict., 509a). Expressed also as bou#e. See also: revta#etbt 
and revéptbt

P

pagar, pagarxos (p) “Pagarch” باجارخ: وهو لقب يعادل الامٔير, Gr (Förster, 
WB, 599-600) appeared for the first time according to Rouillard about 
460/470 AD. In the 6th century, the pagarch was the most powerful 
representative of the principle of local autonomy in the civil admin-
istration of Egypt, he was chosen probably by provincial authorities 
from among wealthy ex-officials and major landowners. The function 
of the pagarch seems to have been a patrimonial office, he received 
his instructions from the provincial governor, on the other hand he 
was responsible for forwarding and enforcing the financial orders of 
the central and the provincial governments on the local level. On the 
principal function for the pagarch in rural areas, the pagarch’s author-
ity to make assessments and collect imperial tribute, moreover, the 
pagarch did some judicial functions. Simply, he worked as “director 
of taxation”. There is probability this job (function); it could be held 
by women (P.Dioscorus, 83-84). Equal the title amir

paidyskys (t) “Maidservant” خادمة, Gr (Girgis, “Greek V”, 38)
pantebny “Cattleman, ploughman” حرفيا: المنتمى للماشية وهو اما الكلاف 

الثور بواسطة  الارٔض  يحرث  من  أو  الماشية  بتربية  يقوم   ,Egy (Crum ,الذى 
Dict., 400b), lit.: “he who belongs to cattle”. See revskai
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pantoxeos, pandoxeos (p) “Inn-keeper” صاحب فندق, Gr (Abdel-
noor, Qamos, 877)

papeit (p) “Brick-maker” صانع الطوب (Crum, Dict., 266b), lit. “clay-
kneader”, Egy (CED, 127) as mawwan موّان. In the monastery of 
Epiphanius at Thebes the bricks were made or stored and sold by 
some of the hermits (P.Mon.Epiph. I, 151) = revpapetwwbe

papexruswnys “The tax-collector’s man” بمحصل الخاص   الرجل 
-comp. (O.CrumVC, no. 48), “the (one) of the tax-collec ,الضرائب
tor”, he may be assistant or messenger. See ruswnys 

papkamylwn “The (one) of the camel stable” الجمال لاسطبل   المنتمى 
(pkamylwn = the camel stable), comp. (O.LACMA(?), pt. 3, 
nos. 31, 32)

paPro “The door-keeper” البّواب, Egy (Abdelnoor, Qamos, 323). Lit. 
“the (one) of the door”

papsot (p) “Dung-kneader” الروث  one who kneads the dung = عاجن 
to make cakes or bricks of dung for fuel, Egy (CED, 164), pap 
“kneader”

passoön, fassoön (p) “Perfumer” العطور  ,.Egy (Crum, Dict ,صانع 
388b), lit. “boiler of ointment”, var. of revpes soön

patejny “The gardener” البستانى, Egy (Crum, Dict., 572a), lit. “the 
(one) of the garden”

patyrion (p) “Office or title” وظيفة أو لقب, Gr (Förster, WB, 629)
pentoloplytys (p) “Washer of mugs and cups” غاسل الاكٔواب, Gr 

(Förster, WB, 666)
pistikos, pist (p, t) 1 – “Trustee, custodian” الوصى(ـة) أو الامٔين(ـة) أو 

.(.masc. and fem) الحارس
 2 – “Supercargo, captain” المسئول عن حمولة السفينة أو شحنتها وكذلك 

Gr (Förster, WB, 646; P.Ryl., no. 338 f.) ,(masc. only) القبطان
platys (p) “Seller, merchant” تاجر أو   Gr. Coptic equivalent sa ,بائع 

(Förster, WB, 670)
plutys (p) “Washer, cleaner” غسال as washer in the bath بلان (Crum, 

Dict., 75b), although it is Gr pluntjv “clothes-cleaner” (Liddell/
Scott, 1423b) 

poimyn, poimenos (p) “Shepherd, pastor” راعى, Gr (Abdelnoor, 
Qamos, 880), Coptic equivalents mane and jws

polumistys, polumei (p) “Fighter, warrior” محارب اؤ مقاتل (Abdel-
noor, Qamos, 880), Gr polumei in P.MarElias, see revöipo-

lemos

potamites (n) “Watermen?” مراكبية اؤ مُجذفين؟ , Gr potamitjv (P.Fay.
Copt., 77, 79) 
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prakmatautys, prag (p) “Trader” تاجر, Gr (O.Medin.HabuCopt., 
no. 77; Förster, WB, 667)

praktwr (p) “Officer” ضابط, Gr (Abdelnoor, Qamos, 881)
primy (p) “Leader” (بريمو)قائد, Gr (Abdelnoor, Qamos, 881)
primikyros (p) “Chief” رئيس, Gr (Förster, WB, 676)
proestos, prosetws (p) “Director” مدير with the sense of head 

of the ecclesiastic institution, some scholars said this term is for 
“the superior of the monastery” to be rare in non-literary texts 
north of Assyut at least before the 9th century, Gr (P.Dioscorus, 
116; Förster, WB, 679)

pronoytys, pronaitys, prwnoytys (p) “Supervisor / admin-
istrator / steward / tax collector” مشرف اؤ جابى الضرائب This may be 
the title known in Egypt as “Nazer al-qaryah” ناظر القرية, Gr, with 
the titles of respect kurios or sa# (Förster, WB, 683; Liddell/
Scott, 1491a)

prozimos (p) “Officer / guard” ضابط اؤ حارس, Gr (Abdelnoor, Qamos, 
881)

prostatys, pro/ (p) “Director, superior” رئيس أو   ,Gr (Förster ,مدير 
WB, 693; P.Lond.Copt. no. 1109)

prot/mestixos (p) Unknown title معروف غير  -Gr prwtodomés ,لقب 

tikov (Förster, WB, 699). Once to describe a protomyáiteros 

protmpax/ (p) Unknown title معروف غير   .Gr (Förster, WB, 699) ,لقب 
Once to describe a protomyáiteros

protomyáiteros (p) Unknown title معروف غير   ,Gr (Förster ,لقب 
WB, 699). But presumably “first (head) judge / omdah?” رئيس 
 see myáiteros, noö nape ,القضاة أو العمد؟

protopolitys, propotoritys (p) “First citizen” الاؤل  ,المواطن 
Gr prwtopolítjv (Liddell/Scott, 1545b; Förster, WB, 704). 
Abdelnoor translated it as “chief of town” = omdah رئيس مدينة أى 
 but the text published by Crum ,(Abdelnoor, Qamos, 882) عمدة
refers to him as head who delivered a letter and received a hire 
(O.CrumVC, no. 72), cf. ape 

prwtois, protys, prwtos (p) “Leader in military Latin priores, 
director, similar lashane” يساوى  قائد فى الجيش الرومانى أو مدير أو أحياناً 
Gr (P.Elephantine, no. E8; Förster, WB, 704) ,العمدة

prwtokwmytou (p) “Protocomet”, Gr prwtokomßtjÇv (Förster, 
WB, 703). Clackson mentioned that the exact function of this offi-
cial is not known (P.Mon.Apollo, 84), but it is translated as “chief 
of a village” (omdah) العمدة اى  القرية   ,”Girgis, “Greek VI) رئيس 
201). This title is rare in Coptic texts and equal to “lashane” and 
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timÉtatov (O. Coptic Ostraca, 28 f.). It is comparable with lashane 
but described with timÉtatov (Copt. timiwtatos) for reverence. 
I think prwtokwmytou refers to “the magistrate of a village” 
 while protopolitys refers to “the magistrate of a ,حاكم القرية
town” حاكم المدينة 

R

rabdouxos (p) “Policeman” = man who beats with a stick رجل شرطة 
Gr (Abdelnoor, Qamos, 882) ,(الذى يضرب بالعصا)

raài, raàitys (p, t?) “Fuller, bleacher” (B) أو الاقٔمشة  مبيض  أو   قصّار 
؟  .raài (Egy) but raàitys (comp.) (Crum, Dict., 311a) قصّارة 
Mentioned raài for woman too (Abdelnoor, Qamos, 315). See 
ra#t and revèè

ra#t, raât, re#t, le#t, ra#te, le#te (p, t) 1 – “Fuller, cleaner, 
washerman / washerwomen” أو غسّال  منظفة,  أو  منظف  قصارة,   قصّارأو 
 ,Egy (Crum, Dict., 311a; O.Brit.Mus.Copt., 32; Kasser ,غسالة
Compléments, 51b; CED, 143). ra#t, re#t (S), le#te, le#t 
(F) and raàt, raài (B). It is mentioned a wage of woman fuller 
in the 6th century as 2.5 artaba (Johnson/West, 198).

 2 – “Guard, ghafir” حارس اؤغفير as ra#t (Abdelnoor, Qamos, 316)
ra#t ntwös (p) “Bleacher, bleacher (who) dyes” يصبغ قصّار   قصّارأو 

(Crum, Dict., 466b; Abdelnoor, Qamos, 316, 485) 
rembexe (p) “Hireling” اجٔير, Egy (Abdelnoor, Qamos, 22). éaibeke 

in S, expressed also as rmbeke

rembwts (p) “Warrior” مقاتل أومحارب, Egy (Abdelnoor, Qamos, 22), 
see revbwts, fem.: bytsy

remkemkem (p) “Drumbeater” ضارب الدف, Egy (Abdelnoor, Qamos, 
316). See reverkmkm

remnéom (p) “Vizier” وزير ,Egy (Abdelnoor, Qamos, 316). In 466 H 
(11th AD). This title was canseled in Egypt when the Amir algaysh 
“chief of the army” appeared (Meghawry, Al-alqab II, 860)

remoua#sa#ni (p) “Commander” صاحب أمر أو كومندا in B, Egy. Var. 
revoua#sa#ni (Abdelnoor, Qamos, 244)

r(e)mouoeie (p) “Husband” مزارع, Egy (Crum, Dict., 473b). See 
ouoeie

remfot# you (p) “Houses carver” للمنازل  ,Egy (Abdelnoor ,نقّاش 
Qamos, 496)

rem#e (p) Meaning uncertain, maybe “freeman”. According to Boud’hors 
it could be translated as “carrier” عتاّل or “man of he”, Egy 
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 ”in Arabic means “bath”, but in antiquity, it was referred to “washer in bathes بلان 19
الحمامات فى  -This person massaged the bathers. He also associated with the hair .مُغسل 
dresser in bathes who was considered as “adorner” too (Meghawry, Al-alqab I, 261, 262, 
II, 641,773)

مُغسل فى الحمامات هو مثل المُكيس أو المدلك حاليا فى حمامات الطمى المغربى وخلافه. 
20 Mesaharaty مسحراتى. Among the Islamic traditions, this one still exists in Egypt 

referring to a man who walks and beats the drum before the dawn to wake up the people 
to eat before they fast on Ramadan.

(O.BawitIFAO, no. 7), but I propose “slave!” عبد, compare revè 
rem#e ebol“trader of slaves” نخاس العبيد, he may be a slave and 
porter too (cf. öooure)

revalyi, revale (p) “Mounted man, rider” فارس اؤخيال, Egy (Abdel-
noor, Qamos, 3). See öasi#qo

revare# (p) “Guard” حارس, Egy (Crum, Dict., 491a). See nyetare#

revbel rasou (p) “Interpreter of dreams” مفسر الاحٔلام in S, Egy (Abdel-
noor, Qamos, 27). Expressed in B as revbwl ebol nnira-

soui. Var. etbwl n#enrasou

revbwl (ebol) (p) 1 – “Interpreter” مفسر
 2 – “Solver” حلال ,Egy (Abdelnoor, Qamos, 27)
revbwl ebol nnirasoui (p) “Interpreter of dreams” مفسر الاحٔلام in 

B, Egy (Abdelnoor, Qamos, 27). Expressed also as revbelrasou

revbwts (p) “Warrior” مقاتل أومحارب (Abdelnoor, Qamos, 28; Crum, 
Dict., 46a), Egy. Fem.: bytsy

reveier boone, revej eier boone (p) “Enchanter” عرّاف lit. 
“one who casts an evil eye”, ej probably from wj, Egy (Crum, 
Dict., 39b). See revmoute and revéi maein

reveire (p) “Maker / doer” صانع, Egy (Crum, Dict., 84a) 
reveiw ebol (p, t) “Washer (in baths)” بلانّة أو   ,tribeus = 19بلانّ 

Egy (Crum, Dict., 75b)حرفيا: مُغسل. See plutys

reveiw ebol nnirevmwout (p, t) “Washer of dead” مُغسّل اؤمُغسلة 
in B , Egy (Abdelnoor, Qamos, 86). See the previous term ,الامٔوات

revemi (p) “One who knows, scholar” عالم, Egy (Crum, Dict., 78a). 
See revsooun 

reveraunan (p) “Inspector” مفتش in B (Abdelnoor, Qamos, 14). See 
rev#ot#t

reverkerma (p) “Money-changer” صرّاف, comp. (without translation 
in Crum, Dict., 622b). Var. vaikerma

reverkmkm, revkmkm (p) “Drummer” دفاّف أو   ,Egy (Crum ,طبّال 
Dict., 109b), as the one who beats a drum الشخص الذى يقرع اما الطبل 
الدف  This applies to mesaharaty20, musician, and drum-beater .أو 
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on the ship, pedlar or herald. There is mentioned a similar office 
in some Arabic papyri as دفاّف and Meghawry suggests that it may 
mean drum-beater or drum-maker (Meghawry, Al-alqab I, 400). 
Var. remkemkem

revernajè (p) “Lawyer” محامى in B “one who does protection / 
defense”, Egy (Abdelnoor, Qamos, 197). Var. etnajè

reverß, revRß (p) Meaning same صانع, Egy (Crum, Dict., 84a) 
rever#emi, revR#Mme (p) “Pilot, guide” مدبر, مرشد, موجه, قائد أو ربان 

Egy (Crum, Dict., 678a; Abdelnoor, Qamos, 660), see #mme ,سفينة

revejß (p) “Herald” منادى, lit. “one who calls, utters”, Egy (Crum, 
Dict., 534a). According to the Arabic papyri (9th - 11th c. AD), the 
herald must have a strong and loud voice because he worked in 
the markets and summoned the people to see goods and slaves, and 
when the purchase was completed he received the wages for this 
work (Meghawry, Al-alqab II, 791). In addition, the herald walked 
in the streets to announce the public news

revejârwou (p) “Herald” منادى, Egy (Crum, Dict., 534a)
revqamie skune (p) “Camps-maker” صانع خيام (Abdelnoor, Qamos, 

55), comp.
revqamie jerji (p) “Clown” بلياتشو أو  بهلوان  أو  -Egy (Abdel ,مهرج 

noor, Qamos, 566), lit. “hilarity maker” صانع المزاح أو اللهو
revqmesie (t) “Midwife, nurse” داية  ,Egy (Crum, Dict., 186b) ,قابلة, 

lit.: one who acts midwife (CED, 91). Var. mesiw

revqouyt (p) “Gatherer / collector” أوجامع  ,Egy (Abdelnoor ,جابى 
Qamos, 68)

revka ounou, revka ounou ntpe (p) “Astrologer, caster of 
horoscopes (of the sky)” منجم, راصد النجوم, Egy (Crum, Dict., 23a, 
485a). See revwpnnsiou

revkeréje (p) “Axeman, tree-cutter” حطاب اؤ قاطع خشب, in B (Abdel-
noor, Qamos, 112), comp., S kwré = cut down, je = wood. See 
revn klw and revfeâro#k

revke#kwne (p) “Hewer, stone cutter, miner” المشتغل أو  الحجر   قاطع 
Egy (O.Ashm.Copt, 274) ,بالتعدين

revkiè (p) “Scribe, teacher?” كاتب أو مُعلم؟ (Crum, Dict., 124a)

revklipi (p) “Digger, scluptor”حفّار, نقّاش (Abdelnoor, Qamos, 101)
revkws (p) “Embalmer” حانوتى اؤ لحّاد اؤ مُحنط, in B (Crum, Dict., 120b), 

Egy (Abdelnoor, Qamos, 113)
revkwt (p) “Builder” ,بناّء, Egy (Crum, Dict., 122b)
revkwwre (p) “Tree-cutter as axman” حطاّب, (Crum, Dict., 115b), 

comp.
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21 This tradition is relating to women according to the scenes of ancient Egypt. The 
mourner was still known since a few years ago and called me’dedah معـ ددة. 

revlaeis (n) “Watchmen / guard” مراقبين اؤ غفّارة Egy (P.Fay.Copt., 65), 
F laeis = S roeis “watch”, S revroeis

revmenk- (p) “Maker” صانع, Egy (Crum, Dict., 175a), B mank-

revmenk#at (p) “Silver-maker/ -smith” الفضة صائغ  أو   Egy, B ,صانع 
(Crum, Dict., 175a, 713b), comp., B mank = maker, SB @at = silver

revmije (p, t) “Fighter” masc. and fem. محارب أو محاربة, Egy (Crum, 
Dict., 203b, 46a)

revme# moou, revma# moou (p) “Water drawer” المياه  ,نادل 
Egy (Crum, Dict., 198a). Translated as “saqqa” سقا (Abdelnoor, 
Qamos, 140). The saqqa transmitted the water from springs and 
rivers to the people not only for drink, but also to put out the fires 
(Meghawry, Al-alqab I, 468)

revmla#, revmlaâ (p) “Fighter” محارب, مبارز (Crum, Dict., 165b), 
comp., SB, var. revéimla# (Abdelnoor, Qamos, 158). See 
revmeje

revmoni, revmoone (p) “Man who pastures / shepherd”, best 
known now as “kallaf”, ّكلاف, Egy (Crum, Dict., 173b; CED, 84). 
moni “pasture, feed”. See revjanejtebny

revmorkas (p) “Bone-setter” in B مجبراتى (Abdelnoor, Qamos, 91), 
Egy. S merkaas

revmoute (p) “Enchanter” عرّاف, Egy (Crum, Dict., 23a), lit.“he who 
enchants” (Crum, Dict., 191b, 192a). See also ajeben and ée 
mtau

revmouè âen qneéi (p) “Invoker, producer of dead, enchanter” 
ساحر أو  حاوى  أو  أرواح   ,in B (Crum, Dict., 120b; Abdelnoor محضر 
Qamos, 113) = revnkwws e#oun in S

revne#pe, revne#pi (t) “Mourner” (fem.)21 نائحة, Egy (Crum, 
Dict., 245a), S revtoeit

revneéabw (p) “Drag net-thrower” الشبكة  ,Egy (Abdelnoor ,رامى 
Qamos, 1; Crum, Dict., 2a). abw probably connected with bird 
trap (CED, 2), so this may refer to catcher of birds صائد الطيور؟ 

revneésote (p) “Arrow-thrower” السهم  ,.Egy (Crum, Dict ,رامى 
249a)

revneéwne (p) “Stone-thrower” رامى الحجر, Egy (Crum, Dict., 524b)
revneéjne (p) “Net-thrower” as a catcher الشبكة رامى   Egy ,(صياد) 

(Crum, Dict., 734b). B rev#ijne
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revN klw (p) “Axeman” المسمى الكرم  حطب  حطاب  ويخص   حطاب 
-in S, klw = vine-wood as fuel (Crum, Dict., 810b; Abdel ,زرجون
noor, Qamos, 101), lit. “one who brings the vine-wood”. See 
revfe#ro#k

revn kwws e#oun (p) “Invoker, producer of dead” محضر أرواح, in 
S, Egy (Crum, Dict., 120b; Abdelnoor, Qamos, 113) B revmouè 
âen qneéi

revnnsiou (n) “Astrologers” منجمون أو   ,.Egy (Crum, Dict ,فلكيون 
527b, 485a), S revwp nnsiou

revnout (p) “Grinder, miller” طحّان, Egy (Crum, Dict., 229b), comp. 
rev + nout, lit. “one who grinds”

revoua#sa#ni (p) “Commander” قائد أو   in B, Egy. Also آمر 
remoua#sa#ni (Abdelnoor, Qamos, 244)

revoueise (p) “Sawyer” نشّار, Egy (Crum, Dict., 492a)
revouwt#, levouwt# (p) 1 – “Saqqa” سقا = one who gives some-

body a drink.
 2 – “Founder” (المعدن يصهر  الذى  أى  (للمعادن   ,Abdelnoor) سباك 

Qamos, 276). Lit.“he that pours” (Crum, Dict., 499a), but the one who 
pours (water) was called “saqqa”, while the one who pours (metal) 
was called “founder”. Egy. See revme#moou and revfosi

revpapetwwbe (p) “Brick-maker and builder as a workman” صانع 
Egy (Crum, Dict., 266b), see papeit ,الطوب وكذلك بناء أو عامل

revpererasou, revferrasoui (p) “Interpreter of dreams” مفسر 
also “one who dreams”, SB, Egy (Abdelnoor, Qamos, 491) ,الاحٔلام

revpessoön (p) “Perfumer, perfume / ointment-boiler”, Egy (Crum, 
Dict., 273a) صانع العطر, comp. rev + pes + soön

revpe#-, revfeâ- (p) “Cutter” قاطع, SB, Egy (Abdelnoor, Qamos, 
293)

revpe#je (p) “Axman, cutter of wood” الخشب قاطع  أى   Egy ,حطاب 
(Abdelnoor, Qamos, 293)

revpwjn (p) “Servant” (Crum, Dict., 279a) خادم, pwjn “serve”, 
Egy (Crum, Dict., 278b). Var. lebpwjn, see lempwjn, 
revèfojn

revreiope (p) “Craftsman” حرفى, Egy (Crum, Dict., 82a), r eiope 
“spin”

revroeis, revrwis (p) “Watchman / guard” غفير أو   Egy ,حارس 
(Abdelnoor, Qamos, 328; P.Mon.Apollo, 176). His wage is wine 
(P.Brux.Bawit, no. 6)

revrpa#re (p) “Magician” ساحر, Egy, lit. “drug-maker” (Crum, Dict., 
282b, 485a)
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revrwj (p) “Land surveyor” مسّاح, Egy (Abdelnoor, Qamos, 332). 
The Greek equivalent: gewmitrys

revr#at (p) “Silver-maker / -smith” الفضة صائغ  أو   ,Egy (Crum ,صانع 
Dict., 175a). See mank#at and revmenk#at

revr#ik (p) “Magician” ساحر, Egy (Crum, Dict., 485a), r#ik “bewitch, 
enchant”, (CED, 276)

revr#omnt (p) “Copper smith” نحّاس, Egy (Crum, Dict., 678b)
revsanj tebny (p) “Cattle-breeder / kallaf” (ّكلاف) مُربىّ الماشية, Egy 

(Crum, Dict., 400b)
revsa#ne (p) “Manager, orderer” مُدير, Egy (Crum, Dict., 385b), 

oue# sa#ne “lay a command, bid” (CED, 174)
revsa#se# (p) “Turner” خرّاط, Egy (Abdelnoor, Qamos, 346), lit. 

“one who rubs down / planes”
revsa#è (p) “Fire lighter, cooker” (مشعل النار) طبّاخ، وقاّد, Egy (Crum, 

Dict., 387a), lit. “one who kindles fire or cooks”. See petpise 

revsek ouelle (p) “Music player” موسيقى  ,Egy (Abdelnoor ,عازف 
Qamos, 407)

revsek ouosr, revswk nnouosr (p) “Puller of oar / oars, rower” 
 .Egy (Crum, Dict., 492b; Anc. Egy Naut ,ساحب المجذاف اىٔ المجذف
Tit., 291)

revsek s#ai (p) “Courier” (بوسطجى) ساعى, Egy (Crum, Dict., 383b), 
sek s#ai / sâai “to pass on message” (Vycichl, Dict., 186b)

revsemi (p) “Advocate” متشفع أو   ,Egy (Abdelnoor, Qamos ,محامى 
356), B “one who appeals”

revsyt (t) “Spinner” (fem.) غزّالة, Egy (Crum, Dict., 359a)
revsyt Nnepa#e (p) “Cobbling tailor” (now raffa) ّرفا, Egy, lit.: 

“spinner of cobblings / fragments” للتمزيقات  ,Abdelnoor) غازل 
Qamos, 364)

revskai (p) “Ploughman, cattleman” الثور بواسطة  الارٔض   Egy ,حرّاث 
(Crum, Dict., 328b)

revsmn pa#re (p) “One who prepares the cure” مُحضر الدواء اؤ الصيدلانى 
Egy (Abdelnoor, Qamos, 358). Greek equivalent: farmakos. 
Tanis (in Sharqiah, Lower Egypt) was the most famous town of 
making the cure, and the Persian errant Nasri Khesro visited this 
town in the 11th c. AD. and described it as follows: “And I saw 
one hundred shops don’t sell anything except the cure”. Meghawry 
said that the cure maker must be a skilled person (Meghawry, Al-
alqab II, 584 f.)

revsoksek (p) “Collector” محصل أو   ,Egy (Abdelnoor, Qamos ,جابى 
382)
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22 There is a woman as a weaver called in Greek gerdiaíga (Algendi, Al-heraf, 68).

revsolsel (p, t) “Adorner” (ماشطة) ّمزينّ أو مزينة, masc. and fem., B, 
Egy (Crum, Dict., 332a; Abdelnoor, Qamos, 383). According to 
the Arabic papyri, the adorner used the perfumes and the ornament 
tools in his work. He performed some operations too like circum-
cision. Sometimes he worked in bathes as hairdresser of the bath-
ers so he was called also ّبلان (Meghawry, Al-alqab II, 773). See 
reveiw ebol and kwryws

revsooun (p) “One who knows” عالم, Egy (Crum, Dict., 370b) as 
scholar. See revemi 

revsoo#e (p) “Weaver”22 نسّاج , Egy (Crum, Dict., 381a). See sa#t

To be continued and finished in JCoptS 13 (2011)
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PROFESSIONS, TRADES, OCCUPATIONS, 

AND TITLES IN COPTIC (ALPHABETICALLY)

BY SOHAIR S. AHMED

PART II*

revswbe, revswbi (p): “Jester, clown” بلياتشو أو   ,Crum) مهرج 
Dict.,321b, Abdelnoor, Qamos, 402), Egy. See: revqamie-

jerji

revswki (p): “Collector” جابى أو مُحصل, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 407)
revswk (p): “Drawer” as waterman, rower ملاّح أو  مُجذف  أو   ,ساحب 

Egy. (Crum,Dict.,328a, Abdelnoor, Qamos, 407). See: fyetswk

revswk nniboser (p): “Rower” مُجذف, in B (translated as “sailor 
(rower) in a boat”: Abdelnoor, Qamos, 407) but it is the same 
revswk nnouosr (see under ouosr: Crum,Dict.,492a) as 
var. of: revsek ouoSR

revswk #yttyutn (p): = eisagwgeúv (Crum,Dict.,328a). The 
Greek word has several meanings as “introducer, director of 
choruses, magistrate who brought cases into court, importer of 
corn on account of the state” (Liddell/Scott, 493a). I don’t know 
the exact meaning of the Coptic office. لى بالنسبة  معناها  معروف   غير 
 كلمة يونانية مقابلة لها ولكنها ذات اكثر من معنى مثل أنها تعنى Crum فقد ذكر
 الشخص الذى يسن القوانين أو رئيس جوقة (أو فرقة) أوالقاضى أو مستورد الحنطة
 الرسمى للدولة.

revswlp (p): “Cutter” قاطع (Abdelnoor, Qamos, 408), comp.
revswr (ebol) (p): 1- “Layer out” 2 ,ناشر أو مذيع أو مشيع- “Founder” 

مُصمم ”3- “Designer ,(Crum,Dict.,354a) مؤسس أو   .Egy ,مُخطط 
(Abdelnoor, Qamos, 415)

revsâe#ikwn (p): “Painter” رسام, comp. (Abdelnoor, Qamos, 425) 
lit.“one who paints” because sa##ikwn means “paint” (Kasser, 
Compléments, 60a) 

revs#ai (p): “Writer/ scribe”كاتب (Crum,Dict.,383b), Egy.
revtamie- (p): “Maker”صانع (Crum,Dict.,413b), Egy. see the follow-

ing titles.

94801_JOCS_13_2011_08_Sohair.indd   18394801_JOCS_13_2011_08_Sohair.indd   183 18/01/12   12:5018/01/12   12:50



184 SOHAIR S. AHMED

1 “Crum” didn’t mention the translation of this title but it is translated in: Abdelnoor, 
Qamos, 450. 

revtamie mous (p): “Girdle-maker” السيور أو  الأحزمة   ,Crum) صانع 
Dict.,184b).

revtamie oeik (p): “Baker”خبّاز (Crum,Dict.,254b), Egy, lit.“bread 
maker” الخبز  the women shared the ,(see: Crum,Dict.,413b) صانع 
men the bread making (Algendi, Al-heraf, 112)

revtamie touwt (p): “Pillar/shrine -maker” صانع الأعمدة أو المقاصير 
(Crum, Dict., 413b, 447b), Egy. Or translated as “statue-maker” 
(Abdelnoor, Qamos, 433) صانع التماثيل

revtaje (p): “Herald”منادى (Crum,Dict.,257b), Egy. See: revej- 
and revejârwou

revta#e- (p): “Catcher” صيّاد (Crum,Dict.,456a), Egy., means “one 
who catches” 

revta#etbt (p): “Fisherman” السمك  ,.Egy ,(Crum,Dict.,401b) صيّاد 
means lit. “one who catches fish”. 

revtejma (p, t): “House keeper”1, المنزل مدبرة    oîkourgóv = مُدبر, 
(Crum,Dict., 451b) which means working at home (Liddell/
Scott,1205a), Egy.

revtk sote (p): “Shooter/thrower of arrows” رامى السهام (Crum,Dict., 
363b), Egy. = revneé sote and rev#isote

revtoeit (t): “Mourner” نائحة أو معددة (Crum,Dict.,245a,437b) Egy.
revtso (p): “Drink-giver” ساقى, Egy. in S and B The Greek equivelent 

is udroforos (Crum,Dict., 434b)
revtso nte pikypos (p): “Drink-giver of the garden” ساقى البستان 

 Egy. mentioned in:, Crum,Dict., 434b and translated ,(أى الذى يرويه)
in: Abdelnoor, Qamos, 471.

revtwbi, revtwb (p): “Sealer” ختّام (Crum,Dict.,398b), Egy.
revtwk, revqwk(p): “Stoker, baker” lit. one who kindles the fire 

(of oven and in bathes) الفرن فى  ويحموالنار  يشعل  الذى  الرجل   وقّاد (وهو 
الفخار) وحارق  أيضاً  الخباز  وهو  الحمام   The stokers help the potters وفى 
in their work by bake the pottery. (Algendi, Al-heraf, 63). 
Expressed also as lemtwöe (Crum,Dict.,404b), Egy.

revtwrp, revqwrp (n): “Sewers, tailors” ترزية  ,Crum) خيّاطون, 
Dict.,431b), Egy. Both men and women worked as sewers and 
cobbling tailors (Algendi, Al-heraf, 73). A tailor’s wage is men-
tioned as 6 measures and they amount to a gold tremis (O. Crum, 
VC, no. 57)
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revtwj, revqwj (p): 1- “Commander” قائد è twj means give 
orders 2- “Draughtsman” رسّام (Crum,Dict.,451b), Egy.

revtw# (p): “Chaff /straw -seller” تبّان (Crum,Dict.,453b,296a), Egy.
revt#emko (p): “Punisher, executioner” جلاّد أو   ,Abdelnoor) مُعذب 

Qamos, 485)
revfessoéen, levfessoéen (p): “Ointment maker/perfumer” 

عطور) (صانع   means “the ointment (Crum,Dict.,273a,388b) عطّار 
cooker”, Egy. 

revfeâro#k (p): “Axeman” حطاب, in B, Egy., feâ ro#k = split 
fuel (Abdelnoor, Qamos, 324) See:revN Klw and revk-

eréje

revfosi, revfisi (p): “Metal-founder” سبّاك معدن (Crum,Dict.,273a) 
Egy., fisi = pise يصهر melt.

revfwnk (p): 1- “Sculptor” 2 نقّاش أو نحّات- “Engineer” مهندس (Crum, 
Dict.,266a) fwnk/pwnk means to draw, Egy.

revfwrj (p): “Seller of coverlet, blanklet/ thing spread” :فرّاش 
-in B, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 502). See: san ,صاحب محل فراشة

fwrj

revfwt# (p): “House carver” للمنازل نقاش  أو   #fwt#/pwt نقّاش 
means “depict by carving or painting”, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 
505)

revwl, revwli (p): “Gatherer/harvester” جامع أو حصّاد Egy. (Crum, 
Dict.,522a, Abdelnoor, Qamos, 526)

revwms (p): “Diver” SB غطّاس, comp., (Crum,Dict.,523b,Abdelnoor, 
Qamos, 528)

revwp (p): “Counter” عدّاد (Crum,Dict.,527b), Egy.
revwp nnsiou (p): “Astrologer” فلكى أو   ,(Crum,Dict.,485a) منجم 

Egy., means “he who counts the stars”.
revwsâ (p): “Reaper (with sickle)” (بالمنجل)  ,Egy. (Crum ,حصّاد 

Dict.,539a, CED,232). Monks as hired reapers at harvest time are 
familiar in northern Egypt but in the south reaping is scarcely 
referred to hermits (monachos) concerned with agricultural work 
(P. Mon. Epiph I, p.163) N.B.: wsâ (B) is written as w#s in S. 
See: wsâ nsouo

revjanj, revsanj (t, p): 1- “Nurse” (of child), fem. أو دادة   أو 
-Abdel) مُربّى 2- “Nourisher” (masc.) (Crum,Dict.,669a) مُربية مرضعة
noor, Qamos, 547), Egy. See: rev#loole and the next title.

revjanejtebny (p): “One who feeds the cattle/ kallaf ” كلاّف, 
janej tebny means feed cattle lit. make live to cattle, Egy. 
(see: CED, 157) 
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revjen#in (p): “Diviner” = عرّاف one who does inquiring of cup 
Egy. (Abdelnoor, Qamos, 677) قارىء الفنجان

revji (p): “Measurer” (للعملة) قيّاس للمسافات (مسّاح) أو وزّان, for distance 
or coins (Crum,Dict.,548b,499a) Egy., see: gewmitrys and 

áugosatys

revjine, revjini (p, t): 1-“Wizard” masc. and fem. عرّاف أو عّرافة  
2- “Inquirer” مفتش أو  مخبر  أو   ,Egy., (Abdelnoor, Qamos مستخبر 
576)

revjmje (p): “Server” خادم, also for deacon, Egy. = jmjit and 
üpjrétjv (Coptic #uperetys) (Crum,Dict.,568a).

revjwwt, revjwt ebol (p): “Cutter, sacrificer” ذابح أو   قاطع 
(Crum,Dict.,592a) Egy. (Abdelnoor, Qamos, 608)

revvaimwou (p): “Water carrier” حامل الماء = the one who gives to 
drink the people and called in Egypt “saqqa” سقا, Egy. (Abdel-
noor, Qamos, 618)

revvi (p): “Bearer” عتّال أوشيّال (Crum,Dict.,623a), Egy.

revvi eiten (p): “Dustman” زبّال (Abdelnoor, Qamos, 86) lit. “one 
who carries the dust/rubbish” (see eiten in: Crum,Dict.,87b), 
Egy.

revvwp (p): “Accountant” حسّاب أو محاسب (Crum,Dict., 527a) Egy.
rev#iaqa# (p): “Porter”حمّال  ,.Egy ,(Crum,Dict.,532b,734b) شيّال, 

aqa# means “load” (CED,13)
rev#i logky (p): “Thrower of spear, smitter with arrow” الحربة  رامى 

 ,comp. (Abdelnoor, Qamos ,(see: Crum,Dict., 734b) أو ضارب السهم
681)

rev#ioui, rev#i- (p): “Smiter, thrower” رامى أو   ,.Crum,Dict) ضارب 
734b), Egy. See the next occupations.

rev#ioui eâoun (p): “Store keeper” مخزنجى (Abdelnoor, Qamos, 
680), Egy. #ioui eâoun means lay inside, store يخزن (see: 
Crum,Dict., 734b) 

rev#ioue M^P#atyr (p): “Beater with the hammer” بالمطرقة  الضارب 
(Crum,Dict.,726a), comp.

rev#i plaz (p): “Moballet” مُبلط (it is translated into Arabic only in: 
Crum,Dict., 734b), comp. = the workman who puts and fixes the 
pieces of stone (balat) in the ground of a building

rev#i sate/soqnev (p): “Thrower/shooter of arrows/weapons” 
.Egy (see: Crum,Dict., 734b,363b) ضارب بالرمح أو السهم

rev#i jne (p): “Thrower of net (catcher)” (صياد) الشبكة   :see) رامى 
Crum,Dict., 734b) Egy.
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2 This Arabic translation of the thrower-titles are copied from Abdelnoor ‘s dictionary 
of Coptic words appeared in both literary and non-literary texts, (Abdelnoor, Qamos, 381, 
386, 681) 

rev#i éeli (p): “Thrower of net” (2صياد) الشبكة   ,.Crum,Dict) رامى 
766a) Egy. =neéjny ( Crum,Dict., 734b)

rev#loole (t): “Nurse” (of child) مرضعة مربية   (Crum,Dict.,669a) أو 
Egy. Expressed also as revjanj

rev#ot#T, revâotâet (p): “Inquirer”باحث أو فاحص أو محقق أومفتش, 
SB. (Crum,Dict.,728b) Egy. (Abdelnoor, Qamos, 642)

rev#wm (p): “Treader of wine press” العنب معصرة  فى   ,Crum) ,دائس 
Dict.,675a), Egy. In the Roman period, the treaders worked while 
the music was played in order not to feel any boredom during their 
work. (Louis, translated by Jad, Al-hayah fi Misr, 179)

rev#wnt, rev#wn (p): “Commander, master” أو كومندا  أو  قائد  أو   آمر 
Egy. (Abdelnoor, Qamos, 719) ,(Crum,Dict.,688a) سيد

rev#wép (p): “Crier (of the court)” in B المحكمة  The same .حاجب 
as fyet#wép (Abdelnoor, Qamos, 727). The Coptic term 
#wép is similar to the Arabic translation حاجب “hajeb”.

rev#wé (p): “One who strangles” شنّاق أو خنّاق, this office holder did 
that for death penalty (الاعدام ينفذ   (Abdelnoor, Qamos, 727) (من 
while “Meghawry” said that according to the context of some 
Arabic papyri, this office holder strangled (by rope) to kill the 
animals which can harm the people like wolves and dogs 
(Meghawry, Al-alqab I, 383)

revéenéen, revöNöN (p): “Drummer, singer” عازف, ضارب بالدف 
Egy.? (Abdelnoor, Qamos, 740, CED,333) ,مغرد

revéi maein (p): “Enchanter” عراف, (Crum,Dict.,39b), Egy.
revéimla# (p): “Fighter” محارب أو مبارز (Crum,Dict.,165b), comp. var. 

as revmla#

revéi moeit, revöi moeit (p): “Leader, guide” قائد أو مرشد (Crum, 
Dict., 188b), Egy. = éau moeit

revéi jwm (p): “Tax or tribute gatherer” جابى الضرائب أو محصل الجزية 
(Crum,Dict., 564b), Egy. = revöi #wè

revéooue, revéwoui (n): “Singers, minstrels” (أى موسيقون) مُزمرون, 
SB, sing. as revéw (Abdelnoor, Qamos, 761), Egy.

revép tbt, revöP tbt (p): “Fisherman” صياد السمك (Crum,Dict., 
401b), it is equal the title revta#etbt because ta#e tbt = ép 
tbt means “catch fish”, Egy.

revéw (p): “Singer, minstrel” مغنى أو  موسيقى)   SB, pl. as ,مُزمر(أى 
revéooue (Abdelnoor, Qamos, 761), Egy. (CED, 310)
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3 Not translated in the dictionary of “Crum”, but I check the translation with the Greek 
word mentioned by him as a word has the same meaning.  

revéw(w)le (p): “Harvester” حصاد (Crum,Dict.,766b) Egy. 
revéwwöe (p): “Dyer” صبّاغ (Crum,Dict.,801a), Egy.
revéwé (p): “Digger/cutter?” قاطع؟ حفارأو (Crum,Dict.,841b) comp.? 

(see under öwwée in: CED, 340). See: revìlipi and öa(a)

ée

revöep- (p): “Catcher” صياد lit.“taker”, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 828)
revöepsoni (p): “Thieves taker/grasper”قنّاص اللصوص, Egy. (Abdel-

noor, Qamos, 828)
revöikiè, revéikite (p): “Tax-gatherer” ضريبة  =Egy. kiè ,محصل 

coin (Abdelnoor, Qamos, 101)
revöipolemos (p): “Warrior”محارب, comp., (Abdelnoor, Qamos, 

803), see:polumistys

revöi#wè (p): “Tax or tribute gatherer”الجزية محصل  أو  الضرائب   جابى 
(Abdelnoor, Qamos, 728), Egy. 

revöoéö(e)é, revöotöet (p): “Slayer” for birds, also for men 
للبشر وكذلك  للطير   The 2nd form in B (see: Crum,Dict., 843a) ذابح 
(Abdelnoor, Qamos, 819), comp.

revöwpi (p): “Officer”شرطى, Egy. (öwpe=taking) (Abdelnoor, 
Qamos, 828)

revöwrem, revéwrM (p): 1-“Rider, driver” فارس, مشير (Crum,Dict., 
786a) Egy. öwrem means “to hasten, drive, ride, urge, 
train”Crum,Dict.,785b-786a) 2- “Overseer / trainer (of work-
men)” ملاحظ أو مدرب عمال (Abdelnoor, Qamos, 829)

revöwrö, revéwré (p): “Hunter (also of fish)” صياد (Crum,Dict., 
830a ) Egy.

revèbexe (p): “Hirer” مستأجر (Abdelnoor, Qamos, 22) = taibeke 

in S.

revè ebol (p): “Seller” بائع (Crum,Dict.,394 b) Egy.
revèma#e ebol (p): “Flax seller” بائع الكتان (Crum,Dict., 211a) Egy.
revèma#ro (p): “One who manures” عزّاق (Crum,Dict.,211b).
revèmyini (p): “Astrologer”= one who points out, gives augury 

  .Egy ,(Crum,Dict., 171a) عرّاف (بالعلامات)
revèouoè ebol (p): “Vegetables seller, grocer” بقال أو   خضرى 

(Abdelnoor, Qamos, 262), Egy. See: sanouoè

revèrm#e ebol (p): “Slave trader”3 النخاس أو  العبيد   ,Crum) بائع 
Dict.,395a) Egy., lit.“one who sells the freeman (to become a 
slave)”.
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revè sbw (p): “Teacher” معلم  :Egy. See ,(Crum,Dict.,320a) مدرس, 
sabe, sa# and kaqygetys

revè souo ebol (p): “Corn seller, furnisher of corn” القمح  بائع 
(Crum,Dict., 395a) Egy.

revèfojn (p): “Servant” خادم, = revpwjn, lit. he that gives 
service. Var. lebpwjn, lempwjn

revè#ap (p): “Judge” قاضى, Egy., (Abdelnoor, Qamos, 651, Vycichl, 
Dict., 174a)

revèè (p): “Fuller” قصّار (Crum, Dict.,439 a), the verb èè means 
“tread as fuller”, Egy.

rytwr (p): “Lawyer, spokesman, orator” محامى أو خطيب, Gr. (Abdel-
noor, Qamos, 882). Expressed also as #rytwr (Förster,WB,711, 
Girgis, “Greek IV”, p.54)

riparios (p): “Superior of police officers” الشرطة ضباط   .Gr ,رئيس 
(Förster,WB,711) Expressed also as #reparios, #eparios

rmbeke, rembexe, rmmbeke (p): “Hireling” أجير (Crum,Dict., 
31a), lit.: “man of wage”. Egy.

rmevpwt, revpwt (p): “Courrier, runner” ساعى, Egy. (Vycicl,Dict., 
174a,Crum,Dict., 276a)

rmnbwrp (p): “Messenger” رسول أو مبعوث, it means lit.: “man sent” 
(Crum,Dict., 489b) Egy. 

rmneire (p): “Worker”عامل (Crum,Dict.,84a), lit. “man of work”, 
Egy.

rmnyi (p, t): “Steward of the monastery” مشرف أومشرفة على الدير. Masc. 
and fem. (Crum, Dict.,384a), Egy. (see: oikonomos)

rmnoue# sa#ne (p): “Commander” قائد (Crum,Dict.,386a) oue# 
sa#ne means “lay a command” (Crum,Dict.,385b) Egy.

rmn#osb, rmn#osbe (p): “Man of market” as trader (فى السوق) تاجر 
(Crum,Dict.,713a), Egy. Greek equiv.: agwreus

rmn#oun (p): “Private messenger” شخصى  ,Egy. (Abdelnoor ,مبعوث 
Qamos, 700)

rmn#wb (p): “Messenger” رسول = rmnbwrp (Crum,Dict.,652b) 
Egy.

rmn#wt(e)r, remn#wtr (p): “Hireling” أجير (Crum,Dict.,726b), 
Egy., means lit.: “man of hire”, (Abdelnoor, Qamos, 726) (See 
also: éaetou(e)io & éaibeke) 

rmouae (n): “Peasants” فلاحون (O. Crum,no.Ad.60), Egy.
rro, ero, ouro, rra (p): “King, empror, Caesar” أو أوامبراطور   ملك 

Egy., (Crum,Dict.,299a,Copt. Gram. Data.,7) قيصر
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4 Known in Greek as sellariÉtjv (Johnson/West,166) 

rroou (n): “Kings, Califs” as plur. of rro (خليفة (جمع  خلفاء  أو   ,ملوك 
(Crum,Dict.,299b)

rrw, erw (t): “Queen” ملكة Egy., (Crum,Dict.,299b)
rwme (p): “(The) man” الرجل (+ proper name) as one example only in: 

O. Ashm. Copt., p. 274, I think that it is used as the same follow-
ing title, Egy.

rwme epwipe (p): “(The) man of mine” as a private messenger 
and letter carrier, Egy., it is written also as parwme “my man” 
(P. Mon. Epiph II, no. 283, P. Ryl., no. 277). Expressed also as 
pekrwme “your man” and penrwme “our man”. Until now 
in Egypt these terms are in use. 

rwme neiat (p): “Overseer, watchman” ملاحظ او مراقب (Crum, Dict., 
74a), Egy., it means lit.:“man of eye”.

rwme nkase (p): “Head shoemaker / sheik of shoemakers” أو  ريّس 
 :lit.: “man of the shoemakers”, Egy., (see ,شيخ الاسكافيين أى كبيرهم
Crum, Dict., 66b).

rwme nmaneswou (p): “Head/sheik- pastor of sheep” رعاة  شيخ 
.Egy., (Crum, Dict., 295a) ,الخراف

rwme nneev (p): “Head sailor” المركب  ,(Crum,Dict., 238b) ريّس 
Egy., lit.: “man of the sailors”. See: neev

rwmi mbets (p): “Warrior” أومحارب  ,(Abdelnoor, Qamos, 22) مقاتل 
Egy. = rembwts, see revbwts

rwmi npalmnsyl
4
 (p): “Manager of mail station” (= Postmaster) 

 comp., lit.: “man of the mail ,(O. CrumVC, no. 49) مدير محطة البريد
station”.

rwmi Øjwp (n): “Slaves” عبيد, lit: “bought men”, Egy., (Abdelnoor, 
Qamos, 603) 

rwme n#amnoub (p): “Head gold-smith” الذهب صائغى   ,.Egy ,شيخ 
(Crum,Dict., 295a).

rwm#to, remp#to (p): “Horseman” خيّال (Crum,Dict., 723a), Egy. 
(CED,300).

s

sa- (p, t): “Seller/maker” بائع أو صانع, lit.“man of…”, Egy. (CED, 144). 
Referring to the woman maker/ seller too!

sabe (p): “Teacher” مدرس (often as “wise person”), Egy. (Crum,Dict., 
319a,CED,146). See: revèsbw, sa# and kaqygetys
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5 (Abdelnoor, Qamos, 340) 

saein, sain, sane, seeine, seine, syini, syen (p, t): 

1- “Physician” (fem. & masc.) أوطبيبة  (Crum,Dict., 342b) طبيب 
2- “Ophthalmologist” (masc.) طبيب عيون (O. Crum, no. 379), Egy. 
“Crum” mentioned that the Physicians were at the same times 
monks (P. Mon. Epiph I,p.164), he also mentioned that they wear 
a bag (Crum,Dict., 342b). 

sakbyt (p): “Palm-dresser” مقلم النخل (Abdelnoor, Qamos, 340) Pl. as 
sokbyt translated as “palm-leaf-pickers” النخيل أوراق   and قاطفو 
they delivered a letter (P.Bal. II, 657, Kasser, Compléments,53b), 
Egy. 

sakkatys (p): Unknown job, Gr. (Förster,WB,714). “Clackson” 
mentioned that it maybe swk-kadoc as “(one who) draws 
pails” i.e. someone who operates a shaduf الفلاح الذى يُشغل الشادوف؟ 
(P. Mon. Apollo, no. ,45) but I have another suggestion as “sack-
maker”صانع الزكائب أو الأكياس because sak is var. of sok means 
“sack”5 /which is used in Gr. as sakkov or sakov “sack زكيبة 
bag” (Liddell/Scott,1581a) but it is Egyptian word (CED, 149) so 
sakkatys as (sak-maker) is similar to kabaitys (kabai-
maker) and kenefetys (kenefeten-maker), etc. In this 
case sakkatys is comp.

sakmoou (t): “Water drawer?” as woman ساقية؟ أو  كنادلة  الماء   ,ساكبة 
Egy. (Mentioned without translation in: P.Bal.II, 657). sekmoou 
means “to draw water” (Vycichl, Dict., 186b). “Ramadan” men-
tioned in his book about the woman and Society in the Byzantine 
Empire (the 9th-12th cent. AD) that: The women participated some-
times in the wars by carrying the water and the wine for the thirsty 
soldiers. She also carried the water and the food for prisoners and 
worked as a drawer in the women chambers of the hospitals. 
(Ramadan, Al-mara’ah, 80, 89, 98) I think she did these tasks 
before the 9th century. 

saknou# (p): “Rope drawer” جاذب أو ساحب الحبل (Abdelnoor, Qamos, 
340), Egy.

saksouo (p, n): “Corn-gatherer, corn-gatherers” جامعو أو  القمح   جامع 
-men (P.Bal. II, 657, non-translated in: Crum,Dict., 328a) القمح
tioned in Abdelnoor’s dictionary as القمح  (’corn extractor‘) مقتلع 
(Abdelnoor, Qamos, 340) I think it is either “wheat reaper” حاصد 
 or the Coptic equivalent of the Greek (cf; wsânsouo) الحنطة
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office sitológov “collector of corn” جامع القمح as keeper of the 
public granary (see: Liddell/Scott, 1602a). Egy.  

saksoure (p, n): “Thorn-gatherer, thorn gatherers?” أو الشوك   جامع 
 ,(P.Bal. II, 657, non-translated in: Crum,Dict., 328a) جامعوالشوك؟
translated as الشوك  ,Abdelnoor, Qamos) (’thorn extractor‘) مقتلع 
340) Egy.  I think that it is referring to kind of reapers who extract 
by a tool the thorns which can be used maybe for fuel because it 
is very ignitable, as it is known. 

saköamoul (p): “Camel driver?” الجمال أى  الجمل   ,Kasser) سائق 
Complé ments,53b), comp. 

sanabaöyein, sanabaéyini (p): “Glass seller/ blower” بائع أو نافخ 
 comp., it consists of {sa (man) + n (= of) ,(Crum,Dict., 3a) الزجاج
+ abaöyein(glass)}.

sanabin (p): “Maker /seller of abin” (unknown material) أو  صانع 
(mentioned in: Crum,Dict., 2b) بائع”  أبين“ وهو شىء غير معروف

sanapot (p): “Cup- maker & seller” الكئوس بائع  و   ,.Crum,Dict) صانع 
14b) Egy. It is referring also to the “jar maker and seller” صانع و 
الأوانى -who received a hire as half solidus for making a per بائع 
fume-jar (P. Ryl.no.369), it is clear that the one that makes some-
thing he sells it too by himself. = ca napot

sanav (p): “Meat seller” بائع اللحم (Crum,Dict.,23b), Egy.
sanbyse (p): “Bucket-maker” صانع الدلو (O.Crum,VC.,no.123), Egy.
sanbnne, sanbeni (p): “Date seller” البلح   ,(Crum,Dict., 40b) بائع 

Egy.
sanebiw (p): “Honey seller” العسل  :Egy. See (Crum,Dict., 52b) بائع 

ebit

sanyrp (p): “Wine dealer” النبيذ  :Egy. See (Crum,Dict., 67b) تاجر 
éayrp

sanyöe (p): “Leek seller” بائع الكراث (Crum,Dict., 67b), Egy.
sanqapen, santapN (p): “Cumin seller” بائع الكمون, Egy., in Greek 

santepen (Crum,Dict.,423b)
sanqwoui, santooue (p): “Shoe/sandal-maker” أو الحذاء   صانع 

Egy. (Abdelnoor, Qamos, 67) ,الصندل
sankap (p): “Rope/string-maker/seller” الخيط أو  الحبال  بائع  أو   صانع 

(Crum,Dict., 113b), Egy. The makers and the sellers of rope and 
string in some cases clearly monks and clerics (P.Mon.Epiph. I, 
p.155) 

sankatapetasma (p): “Curtain /covering for the altar-seller” بائع 
 ,comp. (see: Crum,Dict., 316a, Förster,WB,392 ,الستائر أو مفارش السفرة
P.Fay.Copt.,no.47).  
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6 sanmeliteu 

sankn#yr (p): “Artichoke seller” (الخرشوف (أو  النبق   ,.Crum,Dict) بائع 
113a), comp.

sankonia (p): “Painter, seller of lime wall, lime seller” على  الرسام 
الجير بائع  أو  بائعها  أو  الجيرية   ,comp. (see: Förster,WB,433) ,الحوائط 
there are several meanings of konia as “sand, dust, ashes, plaster, 
plaster with lime” in: Liddell/Scott,977b.

sankrampyitys (p): “Cabbage seller”الكرنب  :comp. (see ,بائع 
Crum,Dict., 316a, Liddell/Scott,939b Förster,WB,442)  

sanlaméatp (p): “Pitch dealer” بائع القار (Crum,Dict., 143b), comp.

sanlaxanon (p): “Seller of vegetables, pot-herbs seller” خُضرى أو بائع 
 ,comp. (see: Vycichl, Dict., 181a, Liddell/Scott,1032b ,الأعشاب
Crum,Dict., 316a). See: sanouoè 

sanmaje, sanmaji (p): “Balance maker or seller” بائع أو   صانع 
.Egy .(Crum,Dict., 201b, Vycichl, Dict., 181a) الميزان

sanmelit
ϒ6 (p): “Honey -dealer” بائع العسل, comp. (Förster,WB,510).  

sanne# (p): “Oil dealer/maker” صانعه أو  الزيت   ,(Crum,Dict.,241a) بائع 
Egy.

sannw# (p): “Rope-maker/seller” الحبال صانع  أو   ,.O.Crum,VC) بائع 
no.123), Egy.

sanzour (p): “Key-maker/seller” المفاتيح بائع  أو   ,.Crum,Dict) صانع 
121b), comp.

sanoeik, sanwik (p): “Bread seller” بائع الخبز (Crum,Dict.,254b) Egy.
sanorbe (p): “Wafer- seller” فطاطرى أو بائع الرقاق (Crum, Dict.,256b), 

comp.
sanouoè, sanouo(o)te (p): “Herb seller/gardener” (Crum,Dict., 

493a ), بستانى خضرى, Egy. See: patejny

sanourw (p): “Broad bean seller” بائع الفول أو اللوبية أو البقول  (Crum,Dict., 
316a,489a, Vycichl, Dict., 181a), Egy.

sanpapoi (p): “Chicken seller (= farargi)” فرارجى (Crum,Dict.,266b, 
Vycichl, Dict., 181a), Egy.

sanpenipe (p): “Iron seller” الحديد  (P. Mon. Apollo, p.176) بائع 
penipe written also as benipe, Egy. (CED,24). Maybe “black-
smith”حداد (cf; san#omnt). 

sanplakonéi, saplakonéi, sanlakonéi (p): “Glass-maker 
or baker?” قزّاز فران؟   :comp.? (translated into Arabic only in ,أو 
Crum,Dict., 316a). The 2nd and the 3rd forms (B) are mentioned in 
Abdelnoor’s dictionary and translated as “weaver”نسّاج Lit: 
“maker of warp” صانع السدى (Abdelnoor, Qamos, 341,119).
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7 The meaning of the Arabic title بزّار occurs in an online Arabic -Arabic dictionary on: 
http://www.baheth.info/all.jsp 

8 “Crum” supposed that this title for men (with the masc. definite article) but I think 
that the seller of cheese, according to the scenes of ancient Egypt, was a woman and until 
now it is a woman who sells the white cheese which is known as “qareesh”. So it may 
be for men and women. 

sanplogis (p): “Flax-oil seller or glass-maker?” الزجاج أوصانع   بزّار 
 ,.comp. This title is translated into Arabic only in: Crum,Dict ,(قزّاز)؟
316a. 7بزّار: هو بَيَّاعُ بَزْرِ الكَتانِ، أي زَيْتِه بلُغَةِ البَغادِدَة

sanrir (p): “Swine seller” تاجر خنازير (Crum,Dict., 299a) Egy.
sansa# (p): “Awl maker” صانع المثقاب أو الأسياخ (Crum,Dict.,379b), Egy.
sansolv (p): “Sieve seller” بائع مناخل (Crum,Dict.,333a), Egy.
santebt, santBt (p): “Fish-monger”سمّاك (Crum,Dict.,401b), Egy.
santozarin (p): “Bow seller”الأقواس  ,comp. (see: Liddell/Scott ,بائع 

1805a, Crum,Dict., 316a)  
sanfouska (p): “Pasca (sour wine)-seller”الحامض النبيذ   .comp ,بائع 

(see: Liddell/Scott,1952b, Crum, Dict., 316a).
sanfwrj (p): “Maker of coverlet” الفراش صانع  أو   .in B, Egy ,منجد 

(Abdelnoor, Qamos, 502). See: revfwrj

sanjaar (p): “Skin-seller or dresser” بائع الجلود أو مُجلد (Crum,Dict., 
582b), Egy.

sanjbnne (p): “Palm –fibre seller” الليف  the palm-fibre was ,بائع 
gathered by monks and used for rope and clothing ( Crum,Dict.,40b).

sanjéyn (p): “Garlic seller” الثوم  Egy. or ,(Crum,Dict., 316a) بائع 
comp. (with Hebrew) (see: CED,263).

sanjéwt (p): “Cord - maker/seller” (الغليظة)الحبال بائع  أو  صانع   اما 
(Vycichl, Dict., 181b, Abdelnoor, Qamos, 617). “Crum” men-
tioned that the radical meanings appears to be; “to work upon a 
hard material stone or metal” (P.Fay.Copt., p.34) but he translated 
it in his dictionary as: “maker of jéwt” where connected with 
building cattle fold (Crum, Dict.,618a) 

san#alwm (p, t): “Cheese seller”8 بائع أو بائعة الجبن (Crum,Dict.,670a), 
comp.

san#at (p): “Silver-dealer” بائع الفضة (Crum,Dict.,713b), Egy.
san#yne (p): “Incense/spice seller” صانع أو بائع البخور أو التوابل (Crum, 

Dict.,316a, 688b), Egy.
san#mou (p): “Salt dealer” تاجرالملح, Egy., concerning his wage, it 

is written in a contract as: “Each month, 3 artabae of [ma]aje 
of fodder, a lakoote of wine [ ] we will feed him therewith, a 
maa[je ] of pickle, a cloak ] a single (shoe) sole“(P. Sarga no.164).

94801_JOCS_13_2011_08_Sohair.indd   19494801_JOCS_13_2011_08_Sohair.indd   194 18/01/12   12:5018/01/12   12:50



 PROFESSIONS, TRADES, OCCUPATIONS, AND TITLES IN COPTIC 195

san#omnt (p): “Copper-smith/seller” نحّاس وهو الذى يصنع من النحاس أو 
Egy. See: revr#omnt (Crum,Dict.,678b) بائع النحاس

san#ouv, san#oub (p): “Pulse/vetch seller” بائع العلف (Crum,Dict., 
741a ).

sanéyöe, sanöyéi (p, t): “Purple seller or dyer” بائع أو بائعة الأرجوان 
.Egy ,(Crum,Dict., 801b) أو صبّاغة

sanéoi (p): “Boat maker” صانع المراكب (Crum,Dict.,316a,754a), Egy.
sanöalite (p): “Vessel seller”بائع الأوانى (Crum,Dict., 813a), Egy.
sanöelbesi (p, t): “Purple-seller or dyer” بائع أو بائعة الارجوان أو صبّاغة 

(Crum,Dict., 810b), comp. (= sanéyöe) 
sanöooune, sanéwouni (p): “Sack-seller/maker” صانع أو   بائع 

.Egy ,(Crum,Dict., 836b, Vycichl, Dict., 181b) الجوالات (الشوالات)
sanöouv (n): “Makers /sellers of cuef ” صناع أو باعة ”  كيوف“ وهوشىء 

 .The meaning of öouv is unknown. (Crum,Dict., 839a) .غير معروف
sarakwte, sarakwè (p): 1- “Wanderer, vagrant” رحّالة, (Crum, 

Dict.,354b), Egy., lit. “he who spreads going round” (CED,161). 
2- “Swindler” دجّال (Abdelnoor, Qamos, 341)

sar- (p): “Distributer?” موزع (Crum,Dict.,353b), Egy. Sometimes as 
dealer.

sarbylla (p): “Letters-distributer (= postman)” in B أى بريد   موزع 
(Abdelnoor, Qamos, 341) بوسطجى

sarbonte (p): “Cucumber/ gourd-seller” (القرع) اليقطين  أو  القثاء   بائع 
(Crum,Dict.,41b), Egy.

sarmoou (p): “Water-distributer”as saqqa السقا أو  المياة   ,Crum) موزع 
Dict.,353b), Egy. 

sarne# (p): “Oil-dealer” الزيت  not “oil-maker?” as a doubtful تاجر 
translation in: Crum,Dict.,241a, Egy. 

satbyr (p, t): “Dancer” in B راقص أو راقصة (Abdelnoor, Qamos, 342)
safwnystys (p): “Washer” غسّال, Gr. (Förster,WB, 716).
saxo, saxw, saxa (p, t): “Saxo” is an Egy. title, “Cerny” men-

tioned that: it didn’t mean “great scribe of a village” (CED, 173) 
as “Crum” mentioned in his dictionary (Crum,Dict.,384a) but 
means “the esteemed/dignified person” المبجل أو  المحترم   الشخص 
(CED, 149). Maybe as a notable, I also have another suggestion 
because this title is used in a text referring to a man had bidden a 
woman to leave her village and to go northwards he also detain (or 
arrest) her (O. Crum, no.133) for that he seems to be one had a 
power for expulsion people. On the other hand there are sax-

anekwt translated as “…. builder” (P.Fay.Copt.,p.33) and sax-
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9 There are trials of scribes’ handwriting. Women writers appear just as commonly as 
men (Sobhy, “Education”, p.116).  

10 Lit.: “old man”, but given to the big craftsman or sometimes to the big teacher in 
Azhar shareif even if he is young because the big here means big in his rank and his 
knowledge  

anleblaeis (not translated in Crum, Dict., 384a). I think the 
best translation for them is “chief builder” and “chief watchman”. 
Also there is tsaxo means “abbes” and the title psaxo 
ntime(Crum,Dict.,384a) as “saxo of village”, so I suggest that 
the term saxa (F) or saxo, saxw (S) only can be translated 
“chief”. Sometimes refer to headman (chief of workmen), and 
omdah (chief of village) or abbot/ abbes (chief of monastery). cf; 
ape. من ريّس(لفئة  احيانا  فيأتى  ”رئيس“  يعنى  أنه  أقترح  ”ساكهو“   اللقب 
العمال) أو رئيس للقرية أى عمدة أورئيس(رئيسـة) للدير.

sajt (p): “Weaver” نسّاج (P.Brux.Bawit,no.33), the same as sa#t.
saâ ‡merkas (p): “Orthopedist” in B أخصائى عظام, Egy. (Abdelnoor, 

Qamos, 344) lit:“master of bone setters” أستاذ المجبراتية See: mer-

kas and sa#

sa#melw (p): “One who presses down (the) trap?, trap setter” ناصب 
.Egy. (CED, 173). Perhaps as catcher ,الفخاخ

sa#, saâ (p, t): 1- “Writer, scribe” (masc. & fem.)9 أوكاتبة  كاتب 
2- “Teacher” (masc. & fem.) مُعلمة أو   Technician, expert“ -3 مُعلم 
(in a profession or knowledge)” أخصائى أو خبير فى صنعة ما أو فى علم 
(Abdelnoor, Qamos, 343) 4- As a title means: a- “Master, mistress” 
السيدة أو   ,as a title of respect (for steward pronoytys السيد 
assistant boyqos and penman galigrafos). b- “Me’allem, 
osta, rayyes” ريّس أو  أسطى  أو   as Arabic titles of master of a معلم 
craft; with builder, carpenter, washer, gold-smith, handworker, 
caulker and stone cutter, it can mean osta while with sellers such 
as fruit-seller and tow-seller means me’allem and with sailor or 
skipper means rayyes. (it is translated into me’allem معلم only in: 
Crum,Dict.,383b-384a, P. Mon. Apollo, p.31), Egy. The same as 
ca#, see below.

sa# mmagos (p): Mentioned without translation (Crum, Dict.,384a) 
but I prefer to translate it as “master of magicians/enchanters” سيد 
 شيخ sa# also can be equal the Arabic title sheik10 ,السحرة أو العرّافين
and the word magos means “enchanter/ wizard”(the Greek form 
in: Liddell/Scott,1071b). Comp. See the following titles combined 
with sa# 
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11 There are two men assist the omdah (“village magistrate”) in his duty. The first 
called sheik al-balad who is responsible for the administration and the second sheik 
al-ghafar who is responsible for the security.  

sa# nnauklyros (p): “Master of skippers” (شيخهم (أى  الربان   سيد 
.comp ,ومعلمهم

sa# nneev (p): “Master of sailors” سيد (شيخ) البحارة أو معلمهم, Egy.
sa# nrevmoute (p): “Master of enchanters/ wizards” العرّافين  سيد 

Egy. The Coptic form of sa# mmagos 

sa# nsyini (p): “Master of physicans” وكبيرهم مُعلمهم  أى  الأطباء    شيخ 
“Crum” considered him as skilled physican أوطبيب معلم طبيب ماهر 
(Crum, Dict.,383b), Egy. as “specialist physican” طبيب أخصائى (in: 
Abdelnoor, Qamos, 343)

sa# ntime (p): “Village scribe/ notary” كاتب أو موثق القرية (Crum,Dict., 
384a), Egy. I think it may be “sheik al-balad”11 شيخ البلد

sa# mfilosofos (p): “Scholar /teacher of philosophy” أستاذ عالم فى 
comp. (Abdelnoor, Qamos, 344) ,الفلسفة

sa# n#aunoub (p): “Master of gold-smithes” أى الذهب(  صائغى   سيد 
 Egy., (Crum,Dict.,383b) I think sa# plus any title مُعلمهم وكبيرهم)
means that the person teaches craft/ magic/ knowledge/writing to 
people (cf; a Coptic apprenticeship contract in O.Crum VC, 
no.19). Not only the people sent their sons and their daughters to 
learn some crafts but also sent their slaves. (Louis, translated by 
Jad, Al-hayah fi Misr,197)

sa#t, sajt (p): “Weaver”نسّاج (Crum,Dict.,381b), Egy. See the three 
next titles.

sa#t(t)my (p): “Mat-weaver” نسّاج الحصير (Crum,Dict.,415b), Egy.
sa#tvtoou (ou): = tetrástixov “dispose over four rows” as weaver 

(Crum,Dict.,381a, Vycichl, 204a) Egy. Lit. “weaver of four” :حرفيا 
نسّاج الأربع.

sa#t#bos (p): “Linen-cloth weaver”  (الكتانية) نسّاج الأقمشة(Crum,Dict., 
381a), Egy.

sa#töooune, sa#töauni (p): “Sack weaver”الخيش  The 2nd نسّاج 
form is F (Crum,Dict.836a), Egy.

sa#ws (p, t): “Singer” in B مغنى أو مغنية (Abdelnoor, Qamos, 347)
sboui (p): “Apprentice, pupil” (الصبى حاليا) غلام ممهن أو تلميذ فى صنعة ما  

Egy. (CED, 147). Of carpenter (P.Lond.Copt. London, no.1065) 
and of mason (P. Sarga, no.74). Described with koui (the less). 
Now called saby.  

seein (n): “Physicians”أطباء, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 354) Pl. of 
saein
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12 See: Alcock, A., “Women cobblers in a 4th cent. Egyptian oasis?”, APF 46/1 
(2000). 

syini mbal (p): “Ophthalmologist” طبيب عيون (Crum,Dict.,31b), Egy. 
see also syini 

syini nnaé#i (p): “Dentist” اسنان  ,Egy. (Abdelnoor, Qamos طبيب 
363)

syini ntebnwoui (p): “Veterinarian”بيطرى  ,Abdelnoor) طبيب 
Qamos, 363) Egy., lit. “physician of cattle”.

sym
x
 (p): “Symmachos” = Private/official messenger وهو  سيماخوس 
 an abbriviation ,(P. Mon. Apollo, p.176) ساعى بريد رسمى أو شخصى
of summaxos

sikostatys (p): “Coin controller / measurer” وزّان, Gr. (Förster, 
WB,318).

siliwmatougrafos (p): “Notary” موثق عام, Gr. (Förster,WB,728).
sippas (p): “Tow-seller” بائع الحبال, Gr., with the title sa# as master 

of a craft معلم (see: Förster,WB,761).
sketews (p): “Shoemaker, cobbler”, also for women12? أو  اسكافى 

  Gr., (Förster,WB,740), Var. of koutyus اسكافيه ؟
skibutwr (p): “Guard” حارس Gr., (Abdelnoor, Qamos, 884)
skopos (p): “Guard/watchman” حارس أو غفير, Gr., (Abdelnoor, Qamos, 

884) (See Liddell/Scott,1614a)
souyn, souni (p): “Famous, well known, great” الشهير, المعروف جيدا 

 Egy. Maybe as a notable see:ersooun ,( Crum,Dict.,370b) أو العظيم
spaqarion, spaqarios (p): “Amir algaysh (= chief of army), 

nobleman” أمير كرتبة عسكرية أو نبيل, Gr., (Abdelnoor, Qamos, 884)
spekoulatwr (p): “Soldier on special duty, executioner” جندى يؤدى 

سياف أو  محددة   ,Gr., (see: Crum, Dict., 724a (Abdelnoor مهمة 
Qamos, 884) The Coptic equiv.: rev#wtb. 

stablitys (p): “Attendant in either stabling or hostel or post office” 
(stableman) الشخص الملازم للخيل فى الاسطبل أو الدار أو مكتب البريد (أى 
 Gr. (Förster,WB,746). In the post office, it is referring to ,السائس)
an official courier of the express mail service who worked in the 
mail stations; I observed that he got the biggest annual salary per-
haps for being the hurriest among the other post-riders. The wage 
of some stablemen was 24 holkotinos (solidi) and 270 artaba of 
corn (Johnson/West, 195).It was mentioned the title ârxista-

blítjv “chief stablemen” in Greek (Ibid, p.164f). 
stratygos, straty, str (p): “Commander, director/headman” قائد 

-Gr. like ape (Förster,WB, 759), in Abdelnoor’s dic ,أومديرأو زعيم
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tionary translated as “chief magistrate, captain, general” قائد الجيش 
(Abdelnoor, Qamos, 886) (مشير أو جنرال)

stratylatys, straèlatys (p): “Stratelates”, Gr. (Förster,WB, 
759), a title translated in Abdelnoor’s dictionary as “commander 
in chief” (= Isfhslar) (اسفهسلار (بالفارسية  جيش   ,Abdelnoor) أمير 
Qamos, 886), as “General” مشير (Girgis, “Greek III”, p. 63)

sfranj (p): 1- “Soothsayer” (عراف أو  أحلام  -Magi“ متنبىء -2 (كمفسر 
cian” ساحر In B only (Abdelnoor, Qamos, 400), Egy. = ‘scribe of 
House of life’ (CED, 169) 

sxolastikos, sxs (p): “Scholasticus” (= lawyer)محامى (P.Dioscorus, 
no.15 b) Gr. A sholasticus usually held important office 
(Förster,WB, 785 -786,785f).

sumboulos, sunbo(u)los (p): “Arabic governor” حاكم عربى (P.Bal.
II, p.876) Gr., (Förster,WB,767). 

summaxos (p): “Symmachos”, = Private/official messenger /letter 
carrier, Gr. سيماخوس“ الساعى الرسمى أو الخاص” This title was known 
in late Byzantine period (Briefformular, ss.11-12, Förster,WB, 
768), the main office of this man was carrying the letter (P.Bal.
II,p. 574 ). This title refers to the private messenger (in: P. Mon. 
Epiph II, no.346) and the official letter carrier who was employed 
in the army by estates and his salary fell on the villages perhaps 
in some system of rotation, he received the annonae of the regular 
soldier (Johnson/West,166). This symmachos seems to deliver 
mainly the military letters so this title occurs rarely in Coptic 
texts. 

sungrafeus (p): “Writer” كاتب, Gr. (Förster,WB,762).
sunygwros (p): “Lawyer” محامى Gr. (Abdelnoor, Qamos, 887)
sunkaqedros (p): “Representative of governor, vizeir” نائب الحاكم 

Gr., (Abdelnoor, Qamos, 887) أو وزير
sunkritys (p): “Judge” قاضى Gr., (Abdelnoor, Qamos, 887) 

∑âoui(n): “Writers, teachers” كتبة, معلمون Egy., in B, pl. of sa# 
(Abdelnoor, Qamos, 425)

s#ime Nrevjine (t): “Woman wizard” عرّافة  ,Egy. (Abdelnoor مرأة 
Qamos, 576)

t

taibeke (p): “Hirer/ wage-giver” مستأجرأو دافع الأجرة (Crum,Dict., 30b) 
Egy. Opp. éaibeke
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13 The tarsian fabric is linen cloth known in the ancient Turkish town “Tarsus” and 
became widespread in the Mediterranean basin so the Egyptian weavers made it. (Algendi, 
Al-heraf, 69). 

tarsikarys (p): “Weaver of Tarsian fabric”13 نسّاج القماش الكتانى على 
Gr. (Förster,WB, 796, Liddell/Scott, 1759a) ,الطراز الطرسوسى

taurylates (p): “Ox-driver” الثور  .Gr. (Förster,WB, 797) ,سائق 
I think as either “ploughman” حراث or “the one who drives the 
ox for threshing” دراس الحنطة بواسطة الثور, see: revskai

tekt/ (p): “Builder” بنّاء, Gr. (Förster,WB,799)
texnitys (p): 1- “Handworker, technician” عامل يدوى (صنايعى) أو فنى, 

Gr. (Förster,WB, 805) 2- “Designer, artist” فنان (Abdelnoor, 
Qamos, 890). There is a difference between texnitys and 
ergatys . The first word is used for a skilled workman, such as 
a carpenter, etc., whereas the second word denotes an unskilled 
workman, laborer or navvy. Both of them worked in the shipyards 
(Muhammad, “The Role of the Copts in the Islamic Navigation”, 
p. 12).

timiwtaty (t):  The fem. form of the next title 
timiwtatos, dimiwdatos (p): “Most honorable” الأشرف, a Gr. 

title/epithet of men (and women as timiwtaty), also for lashane 
(see: Förster,WB, 810, Liddell/Scott, 1793b). For a civil authority 
but also for a religious superior (Girgis, “Greek VI”, p.202) 
PS: it was used as epithet of the recipient in some familiar Coptic 
letters from Kellis.

toparxos (p): “Omdah, sheik al-balad” (=chief of town / village)
مدينة رئيس  أو  البلد  شيخ  أو   .I think it is var. of eparxos, Gr عمدة 
(Abdelnoor, Qamos, 890)

topopios (p): “Representative, overseer of a monastic penitentiary” 
 Gr. (Förster,WB, 813, 813f) ,نائب, ملاحظ سجن الدير

topoty/ (p): “Topteretes”, Gr. from topotjrjtßv = “Warden of 
monastery” (Liddell/Scott,1806b), also “representative” (Förster, 
WB, 814) أو نائب رئيس الدير أمين الدير 

trape, trapys, trapeáytys (p): “Treasurer, banker” صرّاف  أو 
الخزانة  Gr. (Förster,WB, 816, Abdelnoor, Qamos, 890). This ,أمين 
office is rarely mentioned in the Greek documents of the fourth 
century. In the fifth century he appears apparently as treasurer of 
a guild and in the sixth century the accounts of Apion seem to 
indicate that he is treasurer or casher of the state. The treasurer 
presumably attached to the mail station, received contributions in 
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money from several neighboring villages which had a station of 
its own (Johnson/West, 172,165). 

tribeus (p): “Washer (in baths)”, one who rubs down بلاّن = the Cop-
tic reveiw ebol, Gr. (Crum,Dict.,75b, Liddell/Scott, 1816b). 
See: plutys

tribounys, oribounys (p): “Tribune” يعنى رومانى  لقب   ”تريبون“ 
 ,”Gr. (Girgis, “Greek II”, p.83, Girgis, “Greek III ,المدافع عن الشعب
p.61, Förster,WB, 819). 

tsNko (n): “Nurses” مرضعات, pl. of the next title (Abdelnoor, Qamos, 
471)

tsunkw (t): “Nurse (woman who sucks)” مرضعة in S The Greek 
equivelent is loxeuomena (Crum,Dict., 436a)

f

faak: “The cobbling tailor” الرفّا = #ak (with masc. definite article)
famje: “The carpenter” النجار (with masc. definite article, see the fol-

lowing titles). = amje/#amje

farmakos (p): “Pharmacist, magician” ساحر أو  -Gr., (Abdel صيدلى 
noor, Qamos, 892).I think the Coptic equivalent are revsmn 
p#re and revrpa#re

farperiâ: “Magician” مشعوذ أو   ”iâ means “satan/demon ساحر 
(Abdelnoor, Qamos, 88).

faue: “The tailor” الترزى = #aoue 

faèouerji: “Watchman/guard”in B غفير أو  حارس  نوبتجى   .Egy ,أو 
(Abdelnoor, Qamos, 247). Lit. “the (one) of the watch” المنتمى 
للمراقبة (بتاع المراقبة)

feneus (p): “Murderer, slayer” as headsman? سياف ربما  ذابح  أو   ,قاتل 
Gr., (Girgis, “Greek II”, p. 82). 

fyetnout: “The grinder” الطحان in B (Abdelnoor, Qamos, 215) Lit. 
“the (one) who grinds” اللى بيطحن See: revnout

fyetsa#è: “The fire lighter” النار مشعل  أو   ,Abdelnoor, Qamos) الوقّاد 
347) Lit: “the (one) who kindles (fire)” See: revsa#è

fyetswki nnixnau: “The collector of the sheafs” الحزم  :lit ,جامع 
the (one) who collects the sheafs (الحزم) اللى بيجمع الغمور, Egy. in B 
(Abdelnoor, Qamos, 407, see: CED,60). See: revswki

fyetswk: “The driver” السائق lit. the (one) who draws, Egy. B (Abdel-
noor, Qamos, 407). 

fyetswr: “The trader”, lit: “distributer” in B السواق أو   .Egy ,التاجر 
(Crum, Dict.,353b)
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14 Although the title is explained as psak#alwm , it is written with the definite 
article, the same thing with ca# (cf: P.Sarga, no.152). So I think that p (in c) considered 
sometimes as a part of the title and not as definite article. 

fyetswr nniwik: “The bread distributer” in B بائعه أى  الخبز   ,موزع 
Egy. (Abdelnoor, Qamos, 414). As a seller. 

fyet#wép: “The crier” (in the court) in B (حاجب المحكمة) الحاجب.
The same as rev#wép (Abdelnoor, Qamos, 727) 

fyetöwrem: “The gatherer (for tribute)” in B (للجزية) الجابى (Abdel-
noor, Qamos, 829), Egy.? Perhaps öwrem is the egy. word 
öarwm means “staff” (CED, 335) 

founoub: “The gold smith” الصائغ = #amnoub

frontistys (p): “Administrator official of an ecclessistical estab-
lishment in 6/7th century texts” خلال كنسى  مبنى  فى  ادارى   موظف 
.Gr., (Förster,WB, 857 & 857f.) ,القرنين السادس والسابع

fulaz (p): “Guard” حارس Gr. (Abdelnoor, Qamos, 892) 
fularx (p): “Phylarch” = official as chief or directorموظف هو   فيلارخ 

.Gr., (Förster,WB, 859) ,كبير أى رئيس للموظفين

x

xartoularys, xaltoular (p): “Chartularius = keeper of archives/
archivist” (الأرشيف) أمين المحفوظات Gr., (Förster,WB, 869, Liddell/
Scott, 1980b, P. Sarga,no.119)

xiliarxos (p): “Captain over a thousand, tribune”, Gr. رئيس ألف ( قائد 
أوأمير رومانى  لقب  أوتريبيون   ,Abdelnoor, Qamos, 894, Girgis) جيش) 
“Greek III”,p.62). Expressed also as jiliarxos, cf: ken-

tyrion 
xriman (p): “Herald” منادى, Gr. (Abdelnoor, Qamos, 895) 
xruswnys (p): “Tax-collector” مُحصل ضرائب, Gr. From xrusÉnjv, 

sometimes with the epithet/ title lamprwtatos “famous” 
(see: Förster,WB, 888-889). 

c

cak#alwm (p)
14

: “Gatherer of cheese?” (؟) جامع الجُبن (Kasser, Com-
pléments, 53b), comp. It also may mean “a man who does some-
thing with cheese” (P.Bal.II, 657). Dr. Fathi thinks that the gath-
erer of cheese may be the one who stores the cheese to be very 
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ancient as “gebna qadeema /meshsh” أى القديمة  الجبنة  صانع   ربما 
  .المش

canapot: “The cup/jar- maker and seller” = sanapot بائع و   صانع 
-see the following til ,(with masc. definite article) الكئوس أو الأوانى
tes:

canlari: “The wool-weaver” الصوف  ,comp. (see: Förster,WB ,نسّاج 
463). It is written here can “seller/maker of” not ca#t “weaver” 
but we can consider “maker of wool” is equal to “wool-weaver” 
and this person might sell the wool too (see the previous title).

ca#: “The master/the me’llem/ the osta” (المعلم) السيد أو الأستاذ أوالأسطى  
= sa#

ca# Pezygytys: “The master (professor) of interpretation” معلم 
 Translated as the specialist on .التفسير (أى الأستاذ الذى يعلم هذا العلم)
interpretion التفسير فى   .Comp .(Abdelnoor, Qamos, 343) الأخصائى 
See: oua#mev

ca# Pronoytys: “The master (professor) of phonetics” النطق   معلم 
-Translated as the specialist on phonet .(أى الأستاذ الذى يعلم هذا العلم)
ics الأخصائى فى النطق (Abdelnoor, Qamos, 343). Comp.  

ca#(t) öooune: “The sack weaver” نسّاج الخيش (P. Sarga,no.174) = 
sa#t öooune

cikostatys: “The measurer” وزّان = sikostatys expressed also 
as áugostatys

u

udroforos (p): “Drink-giver” ساقى Gr., The Coptic equivalent is 
revtso (Crum,Dict., 434b), the Greek form translated as “water-
jar carrier”.

upnot/, #uponotaris (p): “Representative/notary” نائب أو موثق عام 
Gr., (Förster,WB, 841)

upodeka, #upodektys (p): “Tax-collector/administrator” جابى 
Gr., (Förster,WB, 837) الضرائب أو موظف ادارى

w

wsâ ØsouØ, wsâsouØ (p): “Wheat reaper” (بالمنجل) حصاد الحنطة 
in B, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 536). This person reaps with a 
sickle (see: wsâ) Cf: saksouo 
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j

jaliou, jalyou, jariou (p): “Shaliou” as a title of an adminis-
trator (financial) official ادارى (مالى)   In Greek tsaliou موظف 
(Crum,Dict.,561a, P. Mon. Apollo, p.176).

jasbampe (p): “Goatherd”. راعى الماعز The word jas was used later 
(P.Fay.Copt., p.79,Crum,Dict.,39a), Egy.

jatav (p): “Butcher” جزّار (Crum,Dict.,23b), Egy., lit.“meat cutter”.
jatwni, jatwne (p): “Stone cutter, quarryman عامل أو  الحجر   قاطع 

.Egy. (Crum,Dict.,524b, Abdelnoor, Qamos, 550) ,”المحجر
jatéy (p): “Tree dresser, one who makes tree clipping?” يقوم  الذى 

 .Crum considered éy = je, Egy ,(Crum,Dict.,592a) بتقليم الأشجار
See:revjwwt 

jeerenrrw (t): “Princess” أميرة Egy. (Crum,Dict.,299b), lit. “daugh-
ter of queen”.

jyre jym (p): “Slave?” (lit: small child, boy), also as a letter bearer 
and delivered seeds too (O. Crum,no.355) (الصغير الطفل   عبد (حرفياً: 
الرسائل  I think that he is a slave because: the Greek word ويوصل 
paidária may be explained in the case of the Goths in Apion’s 
household or in military contingents either as children or as slaves 
but more probably were the former. In private accounts the dispen-
sation of grain, clothes or wine to paidária must in the main be 
paid to slaves. There is slight evidence for slaves in Apion’s 
accounts, but the boys sent to the Fayyum with letters were prob-
ably of this status (Johnson/West, 132). Egy., see: koui. 

jiliarxos (p): “Captain over a thousand” (قائد جيش ) رئيس ألف, Gr., 
(Girgis,“Greek III”,P.62) Var.of xiliarxos

jmjit (p): “Servant”خادم, (Crum,Dict.,568a), Egy. (= revjmje)
jos,jws (p): “Shepherds” راعى (P.Fay.Copt., p.79), Egy., a wage of 

this shepherd was paid as wine and date (P. Sarga,no.106) See: 
noö njws , jasbampe and jws nnesoou (nptopos)

Cf: man-  
joos nnesoou nptopos (n): “Pastors of sheep of the monas-

tery” رعاة الخراف بالدير, (P.Brux.Bawit , no.25) Egy., see the follow-
ing title.

jws nnesoou, jws nneswou (p): “Pastor of sheep” راعى 
 .Egy (Crum,Dict.,173b) الخراف

jwt, joè (p): “Merchant/ trader”تاجر (Crum, Dict.,590 a-b), Egy. 
jéit, jéiö (p): “Glass worker” or “dyer” (?) قزّاز وهو صانع الزجاج أو 
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 Confused with jèt (Crum, Dict., 617b) as “dyer” only الصباغ
(Abdelnoor, Qamos, 616).

jèt, jtit (p): “Weaver” نسّاج, Egy. (CED, 256, not glassworker as 
in:Crum, Dict.,598b). See sa#t.

v

vai, bai (p): “Carrier”حامل (Crum,Dict.,622b), Egy. See the following 
titles:

vaidymosion (p): “Gatherer”جابى أو محصل, lit.“tribute/tax-carrrier” 
  comp., (without translation in: Crum,Dict.,622b) ,حامل الجزية أو الضريبة
Expressed also as vaijwm

vaietpw, vaiwtp (p): “Porter” شيّال, حمّال (Crum,Dict.,532b), Egy.  
See: rev#iaqa#

vaikerma (p): “Money changer”صرّاف, comp., kerma: Greek loan 
word means “coin”. (Abdelnoor, Qamos, 865). (without transla-
tion in: Crum,Dict.,622b). See:reverkerma

vailampas (p): “Lamp-carrier” المصباح أو  المشعل   ,Abdelnoor) حامل 
Qamos, 619) without translation in: Crum,Dict.,622b), comp., 
see: 

vaimere# (p): “Spear carrier” الرمح -Crum,Dict.,622b, Abdel) حامل 
noor, Qamos, 618), comp. 

vaimustyrion (p): “Secret bearer”الأسرار -in B, comp. (Abdel ,كاتم 
noor, Qamos, 619) 

vaiouta# (p): “Fruit-carrier” حامل(أو بائع) الثمار, it is mentioned a cart 
(aöolte) of this man; (Crum,Dict.,498b) I think he is the same 
fruit-seller known now in Egypt who puts the fruit on a cart is 
pulled by a donkey or a horse, Egy. 

vaiouw, viouw (p): “News bearer/ messenger” حامل الأخبار أو الرسول 
(Crum,Dict.,475 a), Egy. 

vaisoéen (p): “Perfume carrrier” حامل الطيب, in B, Egy. (Abdelnoor, 
Qamos, 618) 

vaijbwt (p): “Staff-bearer” العصا  .comp ,(Crum,Dict., 554b) حامل 
This office holder was executioner جلاد (Abdelnoor, Qamos, 557).

vaijine (p): “News bearer” الأخبار  ,.as viouw (Crum,Dict ,حامل 
570b), Egy.

vaijtoul (n): “Hook carriers” الخطاطيف  ,Crum,Dict.,595b) حاملو 
Abdelnoor, Qamos, 596). Maybe catchers.
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15 In Roman period, there are some guards with weapons (or soldiers) went with the 
tax gatherers when they collected the tax to protect them (Louis, translated by Jad, 
Al-hayah fi Misr, 232). And other guards of crop either before the harvest or when it keeps 
in the granary (Louis, translated by Jad, Al-hayah fi Misr, 175,176)

vaijwm, baijwm (p): “Gatherer” محصل أو  -lit.“tribute-car ,جابى 
rier” حامل الجزية, in B, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 619). Expressed 
also as vaidymysion

vai#oplon (p): “Weapon carrier” حامل السلاح (without translation in: 
Crum,Dict.,622b), comp. (Abdelnoor, Qamos, 898) May be a 
guard15 or soldier or catcher.

vysnyt (p): “Smith” حداد, Egy. Var. of besnyt (P.Mon. Apollo, 
no.45)

#

#ake (p): “Shearer” (= the man who sheared the sheep) جزّاز وهو من يجز 
 .Egy ,(P.Fay.Copt. p. 66) صوف الغنم

#ak, #aak (p): “Cobbling tailor” رفّا وهو الترزى الذى يرقع الخرق البالية, Egy. 
(Crum,Dict., 661a,CED,276)

#ako, #ago, #aka (p): “Magician” ساحر (Crum,Dict., 662b), Egy. 
#al, #el, #el (p, t): “Boy, servant, slave, Syrian slave (male & 

female)”, Egy. (Crum,Dict., 665a,CED,277) فتى أو عبد أو أمة أو خادم 
 أو خادمة أو عبد سورى

#am, #am- (p): “Craftsman” حرفى أى  حرفة   (Crum,Dict., 674a) صاحب 
also for the monk who is a craftsman at the same time الراهب الذى 
.Egy ,(O. Crum, no.106f) يؤدى حرفة بالدير

#amaky, #anake (p): “Iron tool-maker/…smith” صانع الأدوات الحديدية 
.Egy. (P. Sarga, no.171, CED,3) ,أو الحداد

#amkLle, #amkeli (p): 1- “Smith” حداد, SB (Crum,Dict.,44b). 
2- “Bolt-smith” الترابيس أو  المزاليج   .(Abdelnoor, Qamos, 650) صانع 
Egy. See: besnyt.

#amnoub, #aunoub, #ounoub (p): “Gold-smith” صائغ الذهب (Crum, 
Dict.,221b), Egy.

#amje (p): “Carpenter” نجّار (Crum,Dict.,546a), Egy. lit: “craftsman 
of wood” = amje

#ana- (p): “Chief (in the army)” رئيس فى الجيش, in B only, lit. “begin-
ning” (Abdelnoor, Qamos, 650)

#anamyt (p): “Captain over ten” رئيس عشرة, in B (Abdelnoor, Qamos, 
650)
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#anaje (p): “Captain over hundred” مائة  ,in B (Abdelnoor ,رئيس 
Qamos, 650)

#anajo (p): “Captain over thousand” ألف  ,in B(Abdelnoor ,رئيس 
Qamos, 650)

#aoue (p): “Tailor” ترزى (Crum,Dict., 732a).
#aöor (p): “Horse riding fast messenger” على الراكب  السريع   الرسول 

aöoore = الحصان

#ekatontarxos (p): “Centurion” قائد المائة, Gr. (Abdelnoor, Qamos, 
898). The same as ekatontarxos 

#eparios, #reparios (p): “Superior of police officers” رئيس ضباط 
.Gr. (Förster,WB, 711) ,الشرطة

#ermeneutys (p): “Translator”مترجم, Gr. (Girgis, “Greek II”, p.78). 
See: ermyneus

#iatros (p): “Physician” طبيب= iatros

#ier
e
 (p): “Administrative official” موظف ادارى = iereos

#iome etsw#e (n): “Women weavers” النساجات, Egy. (Abdelnoor, 
Qamos, 536)

#ipeus, #ippeus, #ippev (p): “Horseman, cavalryman” فارس, Gr. 
= ipeus. (Abdelnoor, Qamos, 898). #ippev in: Girgis, “Greek 
II”, p.92 

#loul (p): “Barber/shoemaker?” حلاق أو اسكافى (Crum,Dict., 669a )
#myu (n): “Craftsmen” حرفيين, pl. of #am(Crum,Dict., 673b,674a ) also 

as “half monks” (= monks who perform some crafts at the mon-
astery). The craftsmen often worked in the farms, the fields, the 
gardens or the vineyards (Algendi, Al-heraf, 41, e.g.: O. Cairo 
Mus., nos.19-20)

#mom (p): “Steersman” مدبر, مرشد, موجه فى سفينة أو مدير الدفة, Egy. (CED, 
283) Var. of:rever#emi

#m#al, #em#al, m#al, #em#el (p, t): “Servant or slave” (male 
and female) خادم أوخادمة أو عبد أو أمة, = bwk and alou (Crum,Dict., 
665a), lit.“small one, Syrian”, Egy. (CED, 278)

#oikodespotys (p): “Householder” البيت  ,Gr. (Girgis ,صاحب 
“Greek IV”,p.56) Equal nebyi “householder” and nebio#i 
“landowner” also (Crum, Dict., 221b), as a title, not office or 
trade. Mentioned once in the Arabic form and considered as a title 
(Meheghawry, Al-alqab II, 525) 

#om (p): “Shoemaker (= man who mends the shoe” يصلح الذى   الرجل 
 ”Egy., lit. “craftsman of sandal ,(Crum,Dict., 674a) الأحذية
(CED,281)
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#ouaè (n): “Notables” in B وجهاء (Abdelnoor, Qamos, 699) 
#ourit,#oriaty (p): “Watchman/ Guard” in Arabic “ghafir” خفير أو 

-Expressed as ourit (Abdel .(O. Brit. Mus. Copt., p.63) حارس
noor, Qamos, 262). See: ape N#ourit

#rai (p): “Superior/magnate” زعيم أو   used as noö and arxwn ,رئيس 
(Crum,Dict.,698b), Egy. 

#rytwr (p): “Lawyer, spokesman” فصاحة ذو  خطيب  أو   .Gr محامى 
(Abdelnoor, Qamos, 899) =rytwr

#ugemwn (p): “Viceroy” (Arabic: والى waly), Gr. = ygemwn (Abdel-
noor, Qamos, 898)

#ugoumenos (p): “President, chief” رئيس, Gr. (Girgis,“Greek II”, p.78) 
#upatos (p): “Adviser” مستشار, Gr. (Abdelnoor, Qamos, 899)
#uperetys, #yperetys, #Ptwryte (p): 1- “Servant” خادم Gr. 

(written as #Ptwryte in: O. Kharga Mus.,no.1) “Förster” men-
tioned this word written in Coptic as #yp[erety]s (Förster,WB, 
834) and I think that it is written sometimes as #yp[twrety]s 
or #Ptwryte as here,it also written as #uperetys or uper-

etys in Abdelnoor’s dictionary. 2- “Officer” شرطى (Abdelnoor, 
Qamos, 899)

#upoggrafeus (p): “Writer/recorder” كاتب أو مُسجل Gr. The Coptic 
equivalent: revs#ai (Förster,WB, 834)

#upodektys (p): “Tax-collector/administrator” جابى الضرائب أو موظف 
 ادارى

#uponot (p): “Representative/notary” نائب أو موثق عام 
For these two last titles see under the letter u 

#upourgos (p): “Assistant, courier”ساعى أو   ,Gr. (Abdelnoor ,معاون 
Qamos, 899)

é

éaetou(e)io (p): “Hireling” مرتزق أو   ”Egy., lit.“wage taker ,مأجور 
(Crum,Dict., 444 b ).

éayrp (p): Title its meaning is unknown in: Crum,Dict., 67b, I think 
“wine taker?” النبيذ متلقى  /perhaps referring to a workman ربما 
craftsman whose wage is wine, Egy.

éaibeke (p): “Hireling” مرتزق أو   ,Egy., lit. “hire taker” (Crum ,مأجور 
Dict.,30 b), this man delivered some objects to the persons on 
behalf of his hirer like coins (O. Crum, no. Ad 42) and letters 
(O. CrumVC, no.63). 
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éaimla# (p): “Warrior” محارب, comp. (Abdelnoor, Qamos, 747)
éalkMse (p): “Diver”(for bringing pearls) (اللؤلؤ (لاحضار    ,غطاس 

(Abdelnoor, Qamos, 731)
éau moeit, éai moeit, éi moeit, öau moeit (p): “Leader, 

guide” (دليل) مرشد  أو   Egy. = revéi ,(Crum,Dict., 188b) قائد 
moeit

ée mtau (p): “Enchanter” عرّاف (Crum, Dict.,23a,191b), Egy. (CED, 
94). See also: ajeben and revmoute.

éenyb (p): “Ganab (= o lord!)” (!سيد (يا   ,Egy.? (Abdelnoor ,جناب 
Qamos, 740)

éeryb, öeryb (p): “Hunter” قطاف قانص,   ,Egy. (Abdelnoor ,صياد, 
Qamos, 740)

éise (t): “Mistress, lady” سيدة أو   ,.Egy. (CED,320, Crum,Dict ,السيدة 
787b) fem. of the next title. 

éoeis (p): “Commander, officer, chief, lord” قائد أو ضابط أو رئيس أو سيد, 
Egy. (CED,320, Crum,Dict.,787b)

éwé (p): “Head” زعيم أو   Egy. See ,(Abdelnoor, Qamos, 789) رئيس 
anéwé.

ö

öa(a)ée- (p): “Cutter” قاطع (Crum,Dict.,841a,b) = éaé-, Sem. (CED, 
340). See: revéwk 

öalajire (p): “Warrior, kind of soldier” معين جندى  أو   .lit ,محارب 
“strongman, giant”. Probably also corrupted into salajeie, 
Egy. (CED, 329) 

öal- (p): “Collector” جامع, See the next title (Abdelnoor, Qamos, 791)
öal bLbile (p): “Grain-collector” جامع الحبوب, as “harvester” حصاد. 

See: revéwwle (Abdelnoor, Qamos, 791)
öal #ov (p): “Serpent charmer?” (see: Crum,Dict.,741a) but I prefer 

to translate it as “serpent-collector” or “refa’y” as known now in 
Egypt. الرفاعى وهو جامع الثعابين 

öal#re (p): “Food gatherer” الطعام  ,cited in: P.Mon. Apollo) جامع 
no.45) I think he may be an official responsible for provisioning.  
.ربما موظف مسئول عن التموين

öap #ov (p): “Serpent-catcher” صائد الثعابين (Crum,Dict.,741a) Egy.
öarameos (p): “Potter” فخرانى, the same as gerameos 
öa(o)uon, öauouon, öa(o)uan, öauwne (pt): “Slave / servant 

(male and female) of house / monastery” أو خادم أو خادمة سواء بالمنزل 
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أمة أو  عبد  بالدير    Used as bwk and #m#al (Crum,Dict.,835b) أو 
I think that it refers to a man/woman elder than the alou and 
koui cf; nrwme nekauon in: Crum,Dict.,835b. Also as 
“messanger” (P. Lond.Copt. London, no.1113, see under ban#o 
in: Crum,Dict., 41b). Var. of kauon. 

öaouone (n): “Slaves” عبيد (Crum,Dict.,835b), plural of the previous 
title.

öasi#to (p): “Horse rider” خيّال (Crum,Dict.,723a), Egy. (CED,300).
öeraöe (n): “Hunters” صيادون أو   Egy. pl. of the next title ,قناصون 

(Abdelnoor, Qamos, 740)
öeryö, éyryé (p, n?): “Hunter, trap catcher/ trap catchers” قناص أو 

ومفرد) (جمع  بالفخ  صيادون  أو  بالفخ  .Egy ,(Crum,Dict.,831a) صياد 
(CED,336) Also as revéwré

öewmetris (p): “Land surveyor” مسّاح, the same as gewmytrys 
öme, öm(y), öimy (p): “Vinedresser, vineyard-keeper, gardener” مقلم 

.Egy. (CED, 331) ,(Crum,Dict.,817b) شجرة العنب أوكرّام أو جناينى
öooure, öaure (p): “Slave/porter, carrier” عتّال أو   ,Egy. (Crum ,عبد 

Dict.,836a, CED,339) 

è

èrwn (p): “Reccruit” نفر أى جندى جديد, in S. (Abdelnoor, Qamos, 839)
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